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ÖZ 

Bu çalışmada, Edirneli hekim Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāḥīm bin Ḥasan’ın hayatı ve eserleri ele alınmış ve Türkçe çevirisini 
yaparken Rāzī’nin Burʾuʾs-sāʿa adlı eserine yaptığı katkıları değerlendirilmiştir. Tercüme-i Burʾu’s-sāʿa’nın Hacı Mahmud Efendi, nr. 
5569 nüshasında Rāzī’nin Arapça metninin kırmızı, Türkçe çevirisinin siyah mürekkeple ve her ikisinin de harekeli olarak yazıldığı, 
Meḥmed bin Aḥmed’in eserin bölümlerinin çevirisini yaparken, bazen asıl metnin öncesinde, bazen de asıl metnin sonrasında, 
çeviriye eklemelerde bulunmuş olduğu görülmektedir. Çeviri metinde bölümlerin başlıkları Arapça olarak kırmızı mürekkeple 
yazılmış, Türkçe başlıklar da hemen sonra ve siyah mürekkeple yazılarak bildirilmiştir. Rāzī’nin Burʾu’s-sāʿa’yı düzenlerken 
hastalıkların etiyolojisine fazla girmediği, sıklıkla hastalığın tedavisini hızla gerçekleştirebilecek tedavi önerilerini sunduğu 
görülmektedir. Meḥmed bin Aḥmed, Rāẓī’nin yazdıklarını yaptığı çeviride aynen korumuş ve Türkçeye çevirmiş, büyük olasılıkla 
eserde noksan olduğunu düşündüğü yerlerde, bazen hastalıkların tanımını, bazen etiyolojilerini, bazen ayırıcı tanılarını, bazen 
bunların hepsini açıklayan katkılarını, az da olsa koruyucu hekimlikle ilgili bazı önerilerini sıklıkla her bölümün başına, bazen de 
çevirisini yaptığı metin içerisinde gerekli gördüğü yerlere eklemiş, Rāzī’nin verdiği tedavilere ek olarak bazı tedavi önerileri de 
sunmuştur. Meḥmed bin Aḥmed’in esere yaptığı katkıların humoral patoloji teorisi çerçevesinde yapıldığı açık olarak görülmektedir. 

Anahtar kelimeler: Rāzī, Meḥmed b. Aḥmed, Tercüme-i Burʾu’s-sāʿa, Tıp Tarihi 

ABSTRACT 

The life and works of Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāḥīm bin Ḥasan of Edirne and his contributions to Rhazes’s Burʾuʾs-sāʿa while 
translating it into Turkish were determined. It can be seen that Rhazes’ Arabic text was written in red and the Turkish translation 
was in black color and both with vowel mark in the copy named Hacı Mahmud Efendi, nr. 5569 of Tarjama Burʾ al-sāʿa. In the 
translation Meḥmed bin Aḥmed made additions sometimes before and sometimes after the main text. Arabic titles in the 
translated text was written in red, and Turkish titles were in black right after them. It is found that in Burʾ al-sāʿa Rhazes had not 
mentioned much about the etiology of diseases, but some treatment offers to cure the diseases rapidly. Meḥmed bin Aḥmed kept 
Rhazes’s text the same in the Turkish translation but added sometimes disease definitions, etiologies, differential diagnoses, 
additions explaining these, a few recommendations regarding preventive medicine mostly to the beginning of each chapter and 
occasionally into the text as necessary, most probably as he thought them deficient. He also proposed additional treatments to 
Rhazes’s. It is clear that his contributions to the work were made within the humoral pathology framework. 
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GİRİŞ 

Hayatı hakkındaki bilgilerimizi kendi eserlerine yazdığı önsözlerden edindiğimiz Meḥmed bin Aḥmed bin 
İbrāhīm bin Ḥasan hakkında literatürde bulunan ilk bilgilerden birisi Bursalı Mehmed Tahir Bey’in Osmanlı 
Müellifleri1 adlı eserinde görülmektedir. Bursalı Mehmed Tahir Bey, Meḥmed bin Aḥmed’in Şehid Ali Paşa 
Kütüphanesi’nde bulunan Kāmūsü’l-etıbbā ve nāmūsü’l-elibbā adlı eserinin önsözünden yola çıkarak hem 
yazarın kısaca hayatından hem de yazarın yine eserin önsözünde bildirdiği eserlerinin isimlerinden 
bahsetmektedir. Bursalı Mehmed Tahir Bey, Meḥmed bin Ahmed bin İbrāhīm’in Edirne ve İstanbul’da 
öğrenimini tamamladıktan sonra seyahatle Hindistan’a kadar giderek on yıl süreyle tababetle Hint 
padişahının yanında kaldığı ve sonra ülkesine dönerek öğretim ve kitap yazımı ile hayatını sürdürdüğü 
bilgisini okuyucusuyla paylaşmaktadır. Bursalı Mehmed Tahir Bey, Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in bir 
bilim savaşçısı ve kişisel girişim örneği olduğunu şu sözler ile bildirmektedir: “ʿİlm mücāhidi ve teşebbüs-̠i 
şaḥṣī numūneleri oldıġına tercümeʾ-i ḥāli şāhiddir.”1 

Meḥmed bin Aḥmed hakkında literatürde rastlanan bir başka bilgi kaynağı ise A. Adnan Adıvar’ın Osmanlı 
Türklerinde İlim adlı kitabıdır.2 Bu kitabında Adıvar, Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in Edirne ve İstanbul’da 
öğrenim gördükten sonra Hindistan’a giderek, Hint-Türk İmparatoru Şah-ı Cihan’ın özel hekimliğine geçtiğini 
ve oradan dönüşünde de Kāmūsü’l-etıbbā ve nāmūsü’l-elibbā adlı büyük bir tıp lügati yazdığını 
bildirmektedir. Adıvar’ın da Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm hakkındaki kanaati “Doğu tıbbını oldukça 
incelemiş bir hekim olduğu” yönündedir.2  

Rāzī’nin Burʾu’s-sāʿa adlı eseri hakkında daha önce yapılmış olan bir çalışmamız bulunmaktadır.3 Adı geçen o 
çalışmada yalnızca, Rāzī’nin Burʾu’s-sāʿa adlı eserinin Arapça metninin Türkçe çevirisi olan bölümler ele 
alınmış, bu bölümler çağdaş Türkçeye çevrilerek, başka Türkçe ve Farsça metinlerle karşılaştırılarak 
incelenmiş ve tartışılmıştır. Bu çalışmada ise Edirneli hekim Meḥmed bin Aḥmed’in önce hayatı ve eserleri 
ele alınmış, sonrasında Rāzī’nin Burʾuʾs-sāʿa adlı eserine, eseri çevirirken yaptığını söylediği katkıları 
belirlenerek tartışılmış ve adı geçen çevirinin tam metni yazının sonunda ek olarak sunulmuştur. 

Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in Hayatı 

Yazarımızın adı Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm bin Ḥasan [Meḥemmed bin Ahmed bin İbrāhīm bin Ḥasan] 
olup, incelediğimiz iki yazma eserin önsözünde de kendisini bu şekilde tanıtmaktadır.4,5 Yazarın 
öğrencilerinden İbrāhīm b. Ḥüseyin Çavuş 1097 Muḥarrem [Kasım/Aralık 1685] yılında istinsahını 
tamamladığı Muʿālecāt-ı Şeyḫ İbn Bayṭār nüshasında Meḥmed bin Aḥmed’in dendānī adıyla bilindiğini6,i ve 
Topal Paşa evlâdından olup 1090 [1679/1680] tarihinden sonra vefat ettiğini bildirmektedir.6,ii İbrāhīm b. 
Ḥüseyin Çavuş’un istinsah ettiği yazmanın başında bildirilen 1092 [1681/2] tarihi göz önüne alındığında, 
Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm bin Ḥasan’ın 1092 [1681/2] yılında ya da bundan hemen sonra vefat ettiği 
sonucu çıkarılabilir. Kāmūsü’l-etıbbā ve nāmūsü’l-elibbā adlı eserini yazmaya başladığı yıl olan 1088 
[1677/78]4,iii tarihinde yazarımızın 80 yaşına yakın olduğu göz önüne alındığında,4,iv büyük olasılıkla 80 
yaşından sonra vefat etmiş olduğu anlaşılmaktadır. Buradan yola çıkıldığında da yazarımızın 1600 yılı 
civarında doğduğu tahmin edilebilir. 

Ḳāmūsü’l-eṭıbbā ve nāmūsü’l-elibbā’nın önsözünden anlaşıldığına göre Meḥmed bin İbrāhīm tıbbı 40-50 yıl 
süren gezileri sırasında öğrenmiş olup, Arap toprakları, Mısır, Şām, Yemen, Naʿmān, ʿIraḳ, Kec, Mekrān, Sind 
ve Hind’de bulunan olgun ve mükemmel, işinin ehli tabiplerle karşılaşıp görüşmüş, pek çoğuna hizmet 
ederek, tıpta kendisine düşeni almıştır.4,v On yıl süre ile Hint padişahının huzurunda tababet hizmetinde 
bulunan Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm, bu süreden sonra vatana dönme arzusu ile Hint padişahından  

                                                           
i “Risāleʾi Levāzımi’ṭ-Ṭıbbi min Şeyḫi İbni Bayṭār-Tercemeʾ-i Meḥemmed Efendi eş-Şehīr-i Ḥakīm Dendānī, sene 1092.”6,11b 

ii “Bundan-ṣoñra iş-bu biñ ṭoḳsandan ṣoñra iş-bu kitābı terceme idüb ṭabīb-i ḥāẕıḳ ẕī-şān-ı ḥakīm dimekle maʿrūf Topal Paşa evlādları evlādından 
Meḥemmed Efendi āḫirete sefer idüb bu yād-gārı ḳodı ki misl̠ī yoḳdur.”6,v.13b  
iii “Biñ seksen sekiz tārīḥinde Ḳāmūsü’l-eṭıbbā ve nāmūsü’l-elibbā ismi ile müsemmā olunan kitābuñ cemʿine şurūʿ olunmuşdur.”4,v.3a 
iv “Maʿlūm ola ki bu ʿabd-u faḳīr kesī̠rü’t-taḳṣīr yaʿnī Meḥemmed bin Aḥmed bin İbrāhīm Ḥasan ṭabīb vaḳtā ki seksen yaşıma ḳarīb oldukda”4,v.1b  
v “Bu cihetden üzerimize vācib oldı-ki ḳırḳ, elli yıl seyāḥat ile Muʿarreb-i zemīn ve Mıṣır ve Şām ve Yemen Naʿmān ve Hind Sind, Kecī Mekrān ve ʿIrāḳ 
vilāyetlerinde nice kāmil ve mükemmel ḫuẕẕāḳ eṭıbbā ile iḫtilāṭ ve nicelerine ḫiẕmetlerinde ʿömr gecürüb ṭıbb ʿilminde naṣīb olanı ki Ḥaḳḳ subḥānehu 
ve teʿālā müyesser ḳılmışdur.”4,v.2a 
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güçlükle de olsa izin alarak İstanbul’a gelmiş, bir süre burada kaldıktan sonra, baba ocağı Edirne’ye 
dönmüştür.4,vi  

Hindistan’dan döndükten sonra “ḳuṣūr-ı ʿilmle ve taḳṣīr-i ḥiẕmet birle” yedi kitap tercüme ettiğini bildiren 
Meḥmed bin Aḥmed bin İbrahīm’in verdiği bilgilere göre ilk çevirdiği kitap 1069 [1658/59] tarihinde 
tamamlanan Rāzī’nin Burʾu’s-sāʿa adlı eseridir.4, vii  Burʾu’s-sāʿa’nın tercümesine başlandığı tarih 1068 
Muharremi’nin evâhiri [Kasım 1657]7,viii olduğuna göre, Meḥmed bin Aḥmed bin İbrahīm Hindistan’da bu 
tarihten önce bulunmuş olmalıdır. Yukarıdaki bilgiler ışığında, eğer yazarın dediği gibi gezileri 40 yıl 
sürdüyse, Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in bu gezilere yaklaşık olarak 1617 yılı civarında başlamış olduğu 
tahmin edilebilir. Eğer gezileri, yine yazarın dediği gibi, 50 yıl sürdüyse, 1607 civarında başlamış olması 
gerekir; bu sırada da 7 yaşlarında olduğu ortaya çıkar ki bu pek olanaklı görünmemektedir. 

Ḳāmūsü’l-eṭıbbā ve nāmūsü’l-elibbā’nın önsözünde, on yıl süre ile hizmet ettiği Hint Padişahının kimliği 
konusunda herhangi bir bilgi vermemesine rağmen, Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in, yukarıdaki 
saptamalara göre, hizmetinde bulunduğu kişi, Adıvar’ın2 da işaret ettiği gibi Şâh-ı Cihân (s. 1628-1658) 
olmalıdır.  

Osmanlı Sultanı IV. Mehmed döneminde (s. 1648-1687) 1059 [1649] yılında Şâh-ı Cihân ile diplomatik ilişki 
kurulduğu, karşılıklı elçiler gönderildiği, 1063 [1653] yılında Hindistan elçisine refakat eden Osmanlı elçisi 
Zülfikar Bey’in yanında yeni Hint elçisi Kāim Bey’le birlikte 1066 [1656] tarihinde İstanbul’a döndüğü 
bilinmektedir.8 Burʾu’s-sāʿa’nın Kasım 1657’de Türkçeye çevrilmeye başlandığı göz önüne alındığında, 
Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in de bu heyetle birlikte geri dönmüş olabileceği yönünde bir akıl 
yürütülebilir. İlginç bir başka bulgu ise Eylül 1657 tarihinde Şâh-ı Cihân’ın ciddi bir hastalığa yakalanması ve 
oğulları arasında taht mücadelesinin başlamasıdır.8 

Muʿālecāt-ı İbn-i Bayṭār çevirisinin girişinden öğrenildiğine göre Meḥmed bin Aḥmed bin İbrahīm 
İstanbul’da iken Budin veziri Muṣṭafā Paşa oğlu Ḥüseyin Paşa tarafından Budin’e getirilmiş5,ix ve burada 
Ḥüseyin Paşa adına 1084 Muharrem’i başlarında [Nisan 1673] eseri Türkçeye çevirmeye başlamıştır. Bu 
sırada Ḥüseyin Paşa’ya Mısır’ın Kahire şehrine gitmesi müjdesi gelince, yazarımız Meḥmed bin Ahmed bin 
İbrāhīm de Ḥüseyin Paşa ile birlikte önce İstanbul’a gelmiş, sonra da Mısır’a gitmiştir.5,x Eserin 1085 

                                                           
vi “Hind pād-şāhı ḥużūrına on yıl miḳdār ṭabābet ḫiẕmeti ile ḳalub envāʿ-i riʿāyet-i cemīller ile ser-i iḳrār ve eṣnāf-ı muṣāḥabet-i cāmlekzī ile mümtāz 
iken, āḫiru’l-emr ḥubbu’l-vaṭan mine’l-eymān muḳteżāsınca ḫāṭıra ṣalāʾī ruḥm arzusı düşüb, biñ dürlü cerr-i cehdile iẕn alduġımuzda ḳullāb-ı ḳudret 
ve silsile-i muḥabbet keşān-ı uḫtān-ı zaḫīrān dārü’s-saltanāta maḥrūsa-i İslāmbōl’a getürüb, dil-i bi-ḳarār temkīn itmegi iḥtiyār idüb baʿdehu ʿusr-ı 
yusra umulurımız olan maḥrūsa-i Edirne’ye ṣalāʾī ruḥm içün geldikde, ecdādımız ḥālī ḥayādında evlād-ı evlāda vaḳf idüb, ḥālī ḥayādında pezrimize 
teslīm eyleyüb mevlūdımız daḫı ol vaḳf evde ẓuhūra getürüb anda perverde olmuş iken, ḥakīr āḫir diyārda olmaġla ol vaḳf evi alub ser-gerdān-ı 
ḥayrān ḳalmışsızdur. Ḥażret-i Allah teʿālā ḥaḳkımızı alı vire. Ẕikr olunan ḥaḳīrüñ ḥasb-i ḥālidür.”4,v.2a,b 
vii “Bu cihetden biñ altmış ṭoḳuz tārīḥinden Ebū Bekr bin Muḥammed ez-Zekeriyyā er-Rāẓī, raḥmetu-llahi ʿaleyhi’l-bārīnüñ üc yüz elli beş tārīḥinde 
Burʾu’s-sāʿa deyu ad virduġı kitābı terceme olundı.”4,v.3a 
viii “Pes bu dāʿīleri daḫı emri müşārün ileyhüñ taḥrīrine mübāşeret ve taḳrīr-i merāmda fevt itmeyüb ammā tebdīle muḥtāc olan mevāżıʿda ziyāde 
ilḥāḳ olundı ve Tercümeʾi Burʾu’s-sāʿa ismiyle tesmiye olunub yigirmi altı bāb üzerine müretteb ḳılındı ve tevfīḳ-i müsāʿade devāʾi müctemiʿ olub, biñ 
altmış sekiz Muḥarremüñ evāḫirinde Muḥammedu-bnu Zekeriyyā er-Rāzī, raḥmetu-llahi ʿaleyhi, ṭıbda maʿrūf olan Burʾu’s-sāʿa tercümesine şurūʿ 
olundı.”7,v.2a,b  
ix “Ammā baʿdu sebeb-i tercemeʾ-i kitāb ve mūceb-i tasṭīr-i ḥikmet-i niṣāba bāʿis ̠budur ki ser-ḥadd-i Būdīn vezīri olan mīr-i müşterī tedbīrī ki ol hem-
nişīn-i Süleymān-ı zemān, muḳarreb-i İskender-i devrān, feylesūf-ı kāmil ve müşīr-i mükerrem-i rūşen-żamīr, ibn-i vezīr aʿnī ḥażret-i vezīr Ḥüseyin 
Pāşā ibn Muṣṭafā Pāşā, ḥafıẓahu Allahu mimmā yaḫāfe ve yaḫşā ḥażretleri bu bendeʾ-i ednāy-ı āşüfte-ḥāl Meḥemmed bin Aḥmed bin İbrāhīm bin 
Ḥasan duʿācıları maḥrūsaʾ-i İslāmbōl’da sākin iken ḳullāb-ı ḳudret ve silsileʾ-i muḥabbet keşān ber-keşān ser-ḥadd-i Būdīn’e getürüb ḥużūrlarında 
kemer-i ḫidmeti miyānımıza bend ve müstevcibi’s-serverlerinde silsileʾ-i ʿubūdiyyeti gerden-i cānımıza kemend idüb envāʿ-ı riʿāyet-i cemīller ile ser-
efrāz ve eṣnāf-ı muṣāḥabet-i celīlleri ile mümtāz iken gördüm ki ṭabʿ-ı şerīfleri ʿilm-i ṭıbba māʾil ve tıbb ʿilminde māhir, belki ḥużūrunda ḥukemāyı 
müteḳaddimīn ve eṭıbbāyı müteʾaḫḫirīn ʿizz-i ḥużūr-ı mūcibi’s-serverlerinde ḥāżır olsalar, tilmīẕ itmegi iḥtiyār ve yüz biñ dil ile ḥidmetinde minnet-
dār olurlar idi.”5,v.1b-2a 
x “Teberrük ḳaṣdıyla Türkī lisān ile terceme olmasına iẕn-i şerīfleri vārid olmaġın biñ seksen dört Muḥarremü’l-ḥarāmuñ evāʾilinde ser-ḥadd-i 
Būdīn’de memdūḥuñ ismi ile āfāḳda maʿrūf ola deyu tercemeye ibtidā olunmuş iken cenāb-ı şerīflerine Mıṣr-ı Ḳāhire müjdesi gelmek ile Būdīn’den 
ḳalḳub cānib-i Mıṣr-ı Ḳāhire’ye maʿan bile ʿazīmet idüb maḥrūsaʾ-i İslāmbōl’a degin geldikde ḫāṭıra bu endīşe geldi-ki bārī tercemeʾ-i itmāmına saʿy 
idüb Mıṣr-ı Ḳāhire vezīri rāfiʿu rāyāti’d-dīni’l-ezhere, muvażżıḥu āyāti’ş-şerʿi’l-muṭahhara, es-seyfu’l-meslūl ʿalā aʿnāḳi aʿdāʾi’r-resūl, emīn-i müşīr 
rūşen-żamīr aʿnī ḥażret-i vezīr Ḥuseyn Pāşā yesurru Allahu mā yetemennāhu ve mā yeşāʾu ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı şerīflerine tuḥfe eylemege lāyıḳ 
düşmek içün saʿy-ı belīġ ile terceme ḳılmaġa şurūʿ olundı. Ḥażret-i Allah’dan temennāmız budur ki itmāmını daḫı inşāʾ Allahu teʿālā müyesser ve 
muḳadder ide, āmīn, yā mucību’s-sā’ilīn, zīrā hīc vesīle ʿilm tuḥfesi gibi tuḥfe olmaz.”5,v.2a,b 
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[1674/75] tarihinde bitirildiği Ḳāmūsü’l-eṭıbbā ve nāmūsü’l-elibbā’nın önsözünden öğrenilmektedir.4,xi Bu 
durumda Nisan 1673’de Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in Budin’de, bu tarihin öncelerinde ise İstanbul’da 
bulunduğunu söylemek olanaklı görünmektedir. 

Bu durumda Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in Burʾu’s-sāʿa’nın çevirisine başladığı Kasım 1657’den, 
Budin’de bulunduğu Nisan 1673’e kadar İstanbul’da olduğunu ve bu sürede, Dürretu’l-burhāniyye (1070 
[1659/60]), Ḳıdvetü’l-müteḳaddimīn ve zīdetü’l-müteʾaḫḫirīn (1072 [1661/62]), Tarīḳat-i Muḥammediyye ve 
sīret-i Aḥmediyye (1075 [1664/65]) ve Bustānü’l-ʿārifīn (1083 [1672/73]) adlı kitapların tercümelerini 
yaptığını söylemek olası görünmektedir. 

İhsanoğlu ve arkadaşları9 Ḥüseyin Paşa’nın azil tarihi olan 1086 [1675] tarihine kadar Mısır’da bulunan 
Meḥmed bin Aḥmed’in, paşanın azlinden sonra Edirne’ye dönmüş olacağını, çünkü Van valiliğine tayin 
edilen Ḥüseyin Paşa’yla birlikte Van’a gittiğine dair ne Meḥmed bin Aḥmed’in kendisinin ne de öğrencisi 
İbrāhīm bin Ḥüseyin Çavuş’un bir kaydı olmadığını bildirmektedirler. 

Yazarımızın İstanbul’dan Edirne’ye geldiği zaman, büyük olasılıkla, önsözünde bildirdiği gibi, Kāmūsü’l-etıbbā 
ve nāmūsü’l-elibbā adlı eserini yazmaya başladığı yıl olan 1088 [1677/78] tarihi civarında olmalıdır. Buradan 
da yazarımız Meḥmed bin Aḥmed’in Kahire’den döndükten sonra bir süre İstanbul’da kaldığı ve sonra 
Edirne’ye gittiği sonucu çıkarılabilir. Ömrünün son yıllarını Edirne’de geçiren Meḥmed bin Aḥmed bin 
İbrāhīm’in burada vefat ettiği de öğrencisi İbrāhīm b. Ḥüseyin Çavuş’tan öğrenilmektedir.6,xii 

İhsanoğlu ve arkadaşları9 Meḥmed bin Aḥmed’in “dendānī” olan lakabından dolayı diş hekimliğinde 
maharet sahibi olduğunu ve lakabının sehven “rindānī” okunması nedeniyle bazı kaynaklarda10,11 Rindānī 
olarak geçtiğini bildirmektedirler.  

Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in Tıbba Bakışı  

Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm Kāmūsü’l-etıbbā ve nāmūsü’l-elibbā’nın girişinde tıbbın ne olduğu ve 
kendisinin neden tıp öğrenmeye başladığı hakkında bilgi vermektedir. Meḥmed bin Aḥmed eski 
haḳīmlerden aktararak istenilen ilmin iki çeşit olduğunu, bunlardan birinin dünyaya, diğerinin ise ahirete ait 
olduğunu bildirmektedir. Dünyada kazanılanın hazlar, ahiret için ümit edilenin ise hayırlı işler olduğunu 
söyleyen Meḥmed bin Aḥmed, kuvvet ve beden sağlığı olmadan bunların ikisini de öğrenmeye olanak 
olmadığını, tıbbın emirlerini bilmeden ve onunla iş görmeden vücut sağlığının da tamam olmayacağını, 
çünkü tıbbın insan vücudunun sağlığını ve hastalığını bilme ilmi olduğunu bildirmektedir. Meḥmed bin 
Aḥmed bin İbrāhīm devam ederek, tıp ilmini ilk kez ortaya koyan filozofun bununla iki şey amaçladığını 
söylemekte, bu amaçlardan ilkinin tıp ilmiyle insan bedeninde olan sağlığın korunması, ikincinin ise hastalık 
durumunda, istenilen sağlığın tıp ilmiyle bulunması olduğu açıklamasını vermektedir. Bunlara ʿilm-i cüzvī 
[küçük ilim] dendiğini bildirdikten sonra, kendi üzerine vacip olduğundan tıp öğrenmek adına geziye 
çıktığından bahsetmektedir.3,xiii 

Kāmūsü’l-etıbbā ve nāmūsü’l-elibbā’nın önsözünün bir başka yerinde neden tıp ilmine ait kitap çevirdiğini 
açıklarken, tıp hakkında da şunları söylemektedir: “Çünkü ilim iki çeşittir. Bir çeşidi din ilmi ve bir çeşidi 

                                                           
xi “Biñ seksen beş tārīḥinde Muʿālecāt-ı İbn-i Bayṭār, raḥmetu-llahi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿatenüñ altı yüz otuz tārīḥinde teʾlīf eyledügi kitābı terceme 
olundı.”4,v.3a 
xii “Bu faḳīr-i pür taḳṣīr Edirne’de kendüler ile nice kerre ṣuḥbet ve bu ʿilm-i levāzımdan suʾaller idüb ve baʿżī yād-gār devāları nüsḥasını almışdum. 
Merḥūm olduḳdan-ṣoñra bu kitābı mütercim kendü ḫaṭṭıyla eyledügi nüsḥayla elime girdi, zīrā Edirne ḳurbunda Ḳaraca Köy nām ḳaryede ʿalāḳası 
olmaġla merḥūm olduġı esnāda bir Müslümān almış, biz daḫı anlardan iryeti olmaḳ üzere alub müṭālaʿa eyledik, gördüm bir ġāyet elzem 
levāzımdandur.”6,v.12b-13a 
xiii “Nitekim ḳudemāʾ-i ḥukemā dirler kim muṭālib-i ʿilm iki nevʿ üzerinedür. Bir nevʿine dünyevī ve bir nevʿine uḫrevī dirler. Dünyāda müstefād olan 
leẕẕātdur. Āḫiret içün recā olunan ḫayrātdur. Bunlaruñ ikisini daḫı taḥṣīl itmege imkān olmaz, illā ḳuvveten ve ṣıḥḥat-i beden ile ḥāṣıl olur. Ṣıḥḥat-i 
vücūd daḫı tamām olmaz, illā ʿilm-i ṭıbbuñ aḥkāmını bilüb, anuñla ʿamel ḳılmaḳ ile olur. Zīrā ʿilm-i ṭıbb bir ʿilimdür ki anuñla vücūd-ı insānuñ ṣıḥḥati ve 
ḫāsteligi maʿlūm olur. Bu ʿilmi ṭıbbı evvel vażʿ iden felesūf iki nesne içün vażʿ eylemişdür. Birisi, anuñla beden-i insānda mevcūd olan ṣıḥḥat ḥıfẓ 
olunur. Birisi daḫı oldur ki ḫastelik ḫālinde maḳṣūd olan ṣıḥḥat anuñla bulunur, mümkīn oldıġı ḳadar bedenini ṣıḥḥat ḥāline getüre ve fāydalu 
nesneleri marīże yaḳın ve żararlu nesneleri andan dūr itmekle, ol marīżi ḫasteden bi-iẕni-llahi teʿālā gidere. Bunlara cüzv-i ʿilmī dirler.”4,v.2a 
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beden ilmidir. Onun için beden ilmini önce bildirmeye sebep budur, çünkü bir kişi hasta olsa, din ilmini tahsil 
edemez.”4,xiv 

Gittiği yerlerde karşılaştığı olgun ve işinin ehli tabiplerle konuşarak ya da onlara hizmet ederek tıp 
öğrendiğini anladığımız Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in aslında dönemin tıp öğrenme yöntemlerinden 
birisi olan usta çırak ilişkisi içerisinde, farklı yerlerdeki usta hekimlerden farklı konuları öğrenerek tıp 
öğrenimini tamamlamış olduğu söylenebilir. 

Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in Eserleri 

Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm’in eserleri kendisinin de bildirdiği gibi çeviri eserlerdir.  Kāmūsü’l-etıbbā ve 
nāmūsü’l-elibbā’nın önsözünde çevirisini yaptığı eserlerin isimlerini, yazarlarını, bazılarının yazıldığı tarihleri 
ve kendisinin çeviri yaptığı tarihleri bildirmektedir. Yine çevirisini yaptığı eserleri tıpla ilgili olanlar ve 
olmayanlar şeklinde ayırmış, önce tıpla ilgili olmayanları sıralamıştır. 

Tıbbi Olmayan Eserleri 

Dürretu’l-burhāniyye: 1070 [1659/1660] yılında çevrilmiştir.4  

Minyetü’l-muṣlī ve ġunyetü’l-mübtedī: Sadīdü’d-dīn Kaşḳārī’nin 610 [1213/14] yılında yazdığı ve insanlar 
arasında elden ele dolaşan diye isimlendirdikleri kitabını 1072 [1661/62] yılında çevirmiştir.4  

Ṭarīḳat-i Muḥammediyye ve sīret-i Aḥmediyye: Ḳıdvetü’l-muḥaḳḳıḳīn Birgili Meḥemmed Efendi’nin 980 
[1572/73] yılında yazdığı kitap olup, 1075 [1664/65] tarihinde çevrilmiştir.4   

Bustānü’l-ʿārifīn: Ḳıdvetü’l-muḥaḳḳıḳīn, imāmü’l-faḳih Ebū’l-Leys ̠Naṣīr ibn Muḥammed es-Semerḳandī’nin, 
365 [975/76] tarihinde yazdığı eserdir ve 1083 [1672/73] yılında çevrilmiştir.4  

Tıbbi Eserleri 

Terceme-i Burʾu’s-sāʿa: Ebū Bekr ibn Muḥammed ez-Zekeriyyā er-Rāẓī’nin 355 [965/966]xv yılında yazdığı bu 
eserin çevirisini 1069 [1658/59] yılında tamamlamıştır.4 Eserin girişinde bildirildiğine göre, Muḥammed ibn 
Zekeriyyā er-Rāzī tarafından kaleme alınmış olan Burʾu’s-sāʿa adlı eser, Sulṭān İbrāhīm Ḫān oğlu Sulṭān 
Mehmed [IV] Ḫān döneminde, İbrāhīm Ağa’nın isteği ile Türkçeye tercüme edilmiş olup, Meḥmed bin 
Aḥmed eserin çevirisine 1068 yılı Muḥarrem ayının sonlarında [Kasım 1657] başlamıştır. Meḥmed bin 
Aḥmed, eserin düzeltilmesi gereken konularında fazlasının katılarak, bu çevirinin Tercüme-i Burʾu’s-sāʿa 
adıyla, yirmi altı bāb üzerine düzenlendiğini bildirmektedir (Şekil 1).7 Eser 1069 [1658/59] yılında 
tamamlanmıştır.4 

Terceme-i Muʿālecāt-ı İbn-i Bayṭār: Kitabın çevirisinin önsözünden anlaşıldığına göre kitap Budin veziri 
Ḥüseyin Paşaxvi adına yazılmıştır. Yazarın bildirdiğine göre, vezir Ḥüseyin Paşa tıp ilmine düşkün ve bu ilimde 
becerikli, Arapça ve Farsçayı bilen, hiçbir şekilde çeviriye ihtiyacı olmayan bir kişidir. Bununla birlikte 
Meḥmed bin Aḥmed vezir Ḥüseyin Paşa’nın şerefli ismi kıyamete değin yaşasın, onun iyiliği hem seçkinlerin 
ve hem de halkın dilinde anılsın, insanlar ondan yararlandıkça, geçerli olan sadaka gibi sevabı durmaksızın 
onlara ulaşsın, yararı Budin serhaddinde yayılıp iyi adı dünyada anılsın ve insanlar yararlarından pay alsınlar 
diye onun adına bir kitap çevirmek istemiştir. Bu amaçla, Şeyḫ İbn-i Bayṭār’ın 630 [1232/33] yılında yazdığı 
Muʿālecāt-ı İbn-i Bayṭār’dan daha yararlı bir kitap bulamadığını bildiren Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāhīm,  

 

                                                           
xiv “Zīrā ʿilm iki nevʿdür. Bir nevʿ dīn ʿilmi ve bir nevʿ beden ʿilmidür. Anuñ içün beden ʿilmini evvel ẕikr itmeye bāʿis ̠budur, zīrā bir kişi ḫaste olsa dīn 
ʿilmini taḫṣīl idemez. Pes imdī beden ʿilmini bilüb ögrenmek lāzımdur ki bir kimesne zemānuñ pād-şāhına tuḥfe ve ermaġān ʿarż itmek hīc ʿilm tuḥfesi 
gibi tuḥfe ve ermaġan olmaz.”4,v.3a 
xv Ebū Bekr Muḥammed ibn Zekeriyyā er-Rāzī’nin 251-313 [865-925] yılları arasına yaşadığı bilinmektedir.12 Bu nedenle verilen bu tarihin doğrulu 
şüpheli görünmektedir. 
xvi Canbulatoğlu Hüseyin Paşa b. Mustafa Paşa (ö. 1091 [1680]).9  
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kitabın Türk diline çevrilmesi için vezir Ḥüseyin Paşa’dan iznin gelmesiyle 1084 yılı Muharrem’inin başlarında 
[Nisan 1673] Budin serhaddinde çeviriye başlamıştır. Bu sırada vezir Ḥüseyin Paşa Kahire-Mısır’a tayin  

 

Şekil 1. Tercümeʾi Burʾı’s-sāʿa’nın İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, nr. 5569’da 
bulunan nüshasının başlangıç sayfaları.7 

 

edilince, yazarımız da onunla birlikte Kahire’ye gitmek üzere yola çıkmış; İstanbul’a geldiğinde de eseri 
tamamlamaya gayret ederek, Kahire-Mısır veziri Ḥüseyin Paşa’ya armağan edilmeye layık olabilmesi için de 
gereği gibi çalışarak tercümeye başlamıştır (Şekil 2).5, xvii   Eserin çevirisinin 1085 [1674/75] yılında 
tamamlandığı Kāmūsü’l-etıbbā ve nāmūsül’-elibbā’nın önsözünden öğrenilmektedir.5 Meḥmed bin Aḥmed 
bin İbrahīm Muʿālecāt-ı İbn-i Bayṭār çevirisinin önsözünde Tabaḳāt-ı eṭıbbā’dan alıntı yaparak İbn-i Bayṭār’ın 
Endülüs’ün Malaga şehrinden olduğunu, kitabın yazılma tarihini, Tabaḳāt-ı Eṭıbbā yazarının xviii  633 
[1235/36] yılında Şam’da İbn-i Bayṭār’la görüştüğünü ve adı geçen yazarın incelediği kitaplar içinde bu kitabı 
çok yararlı bulduğunu yazmaktadır. Önsözde bundan sonra bu kitaba ulaşmanın dünyanın hazinelerine 
ulaşmaktan daha iyi olduğu, çünkü hazinelere ve mala ancak bedende sağlık olduğu takdirde itibar 
edileceği, aksi olursa hiçbir şeye değmeyeceği söylenmekte, bu kitaba sahip olanın, Allah’ın emriyle, 

                                                           
xvii “Gördüm ki ṭabʿ-ı şerīfleri ʿilm-i ṭıbba māʾil ve tıbb ʿilminde mahir, belki ḥużūrunda ḥukemāyı müteḳaddimīn ve eṭıbbāyı müteʾaḫḫirīn ʿizz-i ḥużūr-ı 
mūcibi’s-serverlerinde ḥāżır olsalar, tilmīẕ itmegi iḥtiyār ve yüz biñ dil ile ḥidmetinde minnet-dār olurlar idi, zīrā ʿilm ve hünerde Buḳrāṭ-ı zemān, 
Aristō-yı devrān, Cālīnūs-ı dehr ve Eflāṭūn-ı ʿaṣr olub lisān-ı ʿArab ve ʿAcem istiḫrācına mālik hergiz tercemeye iḥtiyācı olmadıġı maʿlūmıdur, lākin ism-
i şerīflerine kitāb terceme olunub ve evṣāf-ı cemīlelerinden bir şemme anda tebyīn ve taʿrīf ide tā kim ism-i şerīfleri ḳıyāmete dek ṣaḥāyif-i rūzgārda 
mesṭūr ve ẕikr-i cemīlleri elsineʾ-i ḫāṣṣ ve ʿāmmda meẕkūr ola ve ʿibād-ullah andan müntefiʿ olduḳca ṣadaḳaʾ-i cāriyye gibi se̠vābı lā-yenḳaṭiʿ anlara 
vuṣūl bula ve se̠meresi ser-ḥadd-i Būdīn’de münteşir olub eyü adı cihānda yād oluna ve ʿibād-ullah fevāʾidinden behremend olalar inşāʾ Allahu teʿālā 
deyu ṣāḥib-i kitāb Şeyḫ İbn-i Bayṭār raḥmet-ullahi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten hażretlerinüñ altı-yüz otuz tārīḫinde teʾlīf eyledigi Muʿālecāt-ı İbn-i 
Bayṭār ismi ile müsemmā olan kitābdan ziyāde enfaʿ kitāb bulmadum. Teberrük ḳaṣdıyla Türkī lisān ile terceme olmasına iẕn-i şerīfleri vārid olmaġın 
biñ seksen dört Muḥarremü’l-ḥarāmuñ evāʾilinde ser-ḥadd-i Būdīn’de memdūḥuñ ismi ile āfāḳda maʿrūf ola deyu tercemeye ibtidā olunmuş iken 
cenāb-ı şerīflerine Mıṣr-ı Ḳāhire müjdesi gelmek ile Būdīn’den ḳalḳub cānib-i Mıṣr-ı Ḳāhire’ye maʿan bile ʿazīmet idüb maḥrūsaʾ-i İslāmbōl’a degin 
geldikde ḫāṭıra bu endīşe geldi-ki bārī tercemeʾ-i itmāmına saʿy idüb Mıṣr-ı Ḳāhire vezīri rāfiʿu rāyāti’d-dīni’l-ezhere, muvażżıḥu āyāti’ş-şerʿi’l-
muṭahhara, es-seyfu’l-meslūl ʿalā aʿnāḳi aʿdāʾi’r-resūl, emīn-i müşīr rūşen-żamīr aʿnī ḥażret-i vezīr Ḥuseyn Pāşā yesurru Allahu mā yetemennāhu ve 
mā yeşāʾu ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı şerīflerine tuḥfe eylemege lāyıḳ düşmek içün saʿy-ı belīġ ile terceme ḳılmaġa şurūʿ olundı. Ḥażret-i Allah’dan 
temennāmız budur ki itmāmını daḫı inşāʾ Allahu teʿālā müyesser ve muḳadder ide, āmīn, yā mucību’s-sāʾilīn, zīrā hīc vesīle ʿilm tuḥfesi gibi tuḥfe 
olmaz.”5,v.2a,b  
xviii İbn Ebî Usaybia (ö. 1269). Tıbba hizmet etmiş hekimlerin biyografilerine ait eserin yazarı olup, ʿUyūnü’l-enbā fī ṭabaḳāti’l-eṭibbā adlı eseri vardır.13 
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hastalığına şifa bulup rahatlayacağı, rahatın da sağlık ile olduğu, sağlığa da yeter olanın tıp ilmi olduğu 
açıklaması yer almaktadır.5,xix 

 

Şekil 2. Muʿālecāt-ı İbn-i Bayṭār çevirisinin İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hamidiye Koleksiyonu, nr. 1016’da yer 
alan nüshasının başlangıç sayfaları.5 

Öte yandan İbrāhīm b. Ḥüseyin Çavuş tarafından 1097 [1685] yılında istinsah edilen Muʿālecāt-ı İbn-i Bayṭār 
çevirisinin (Şekil 3 ve 4) önsözünde ise Meḥmed b. Aḥmed b. İbrāhīm’in Muʿālecāt-ı Şeyḫ İbn Bayṭār isimli 
kitabı 1090 [1679/80]’dan sonra tercüme edip ahirete göçtüğü bildirilmektedir.6 

 

                               

 

 

                                                           
xix “Faḳīr mütercim eydür ki Ṭabaḳāṭ-ı Eṭıbbā nām kitābda yazmış-ki Şeyḫ-i müşārin-ileyh İbn-i Bayṭār raḥmetu-llahi ʿaleyhüñ ism-i şerīfleri 
Muḥammed bin ʿAbdu-llah’dur. Memālik-i Maġribden Endelüs nām vilāyete tābiʿ Mālaḳa nām şehrdendür. Ṣāḥibu’ṭ-Ṭabaḳāt eydür hicret-i 
nebeviyye ṣalavātu-llahu ʿaleyhi ve sellemüñ altı yüz otuz üçünci senede Şām-ı şerīfde aña mülāḳī oldum deyu taṣrīḥ itmüş, zīrā ʿilm-i ṭıbbda taṣnīf 
olunan kitāblaruñ eger muḫtaṣar ve eger muṭavveldür çoġına ben vāḳıf oldum, yaʿnī elime girüb, müṭālaʿa ḳıldum, bundan enfaʿ kitāb bulmadum ve 
buña vāṣıl olmaḳ ḫazāyin-i ʿāleme vuṣūlden evlādur, zīrā ḫazāyin ve māl bedende ṣıḥḥat olduġı taḳdīrce iʿtibār olunur, ʿaksī olursa bir nesneye 
degmez. Bu kitāba mālik olan, bi-emri-llahi teʿālā marażına şifā bulub rāḥat olur, rāḥat ise ṣıḥḥat ile olur. Bu ṣıḥḥati daḫı vāfī olan ʿilm-i ṭıbbdur.”5,v.2b. 

Şekil 3. Risāleʾi Levāzımı’ṭ-Ṭıbbi min Şeyḫi İbni Bayṭār-Tercemeʾ-i Meḥemmed 

Efendi eş-Şehīr-i Ḥakīm Dendānī sene 1092 başlıklı Muʿālecāt-ı İbn-i Bayṭār 

çevirisinin İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Koleksiyonu, 

nr. 3541’de bulunan nüshasının giriş sayfaları.6 

Şekil 4. Risāleʾi Levāzımı’ṭ-Ṭıbbi min Şeyḫi İbni 

Bayṭār-Tercemeʾ-i Meḥemmed Efendi eş-Şehīr-i 

Ḥakīm Dendānī sene 1092 başlıklı Muʿālecāt-ı 

İbn-i Bayṭār çevirisinin istinsahının İbrāhīm b. 

Ḥüseyin Çavuş tarafından 1097 yılının 

Muḥarrem ayında [Kasım/Aralık 1685] 

tamamlandığını gösterir kayıt.6 
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Kitabın bitirilme tarihiyle ilgili olarak Meḥmed b. Ahmed’in verdiği bilgi ile İbrāhīm b. Ḥüseyin Çavuş’un 
verdiği bilgi arasında bir farklılık olduğu görülmektedir. Bu farklılığın nedeni müellif tarafından yazılan 
nüshaların birden fazla olması ile açıklanabilir. İbrahīm b. Ḥüseyin Çavuş muhtemelen 1092 [1681/2] yılında 
yazar tarafından istinsah edilmiş olan bir nüshayı onun ölümünden sonra elde etmiş bulunduğundan, 
buradan yola çıkarak kitabın bitirilme tarihi olarak bunu kabul etmiş görünmektedir. 

İhsanoğlu ve arkadaşlarının da bildirdiği gibi9 Edirne yakınlarında Karaca Bey köyünde bulduğu yazar 
nüshasını istinsah eden İbrāhīm b. Hüseyin Çavuş’un eserde birtakım düzeltmeler yaparken hem önceden 
Meḥmed b. Ahmed b. İbrāhīm’den almış olduğu ilaçları, hem de arkadaşlık ettiği hekimlerden, özellikle 
Hekimbaşı Ṣāliḥ Efendi ile onun döneminde bir risale yazan Manisalı Maḥmūd Efendi’den öğrendiği ve 
denediği basit ve bileşik ilaçları ekleyerek Manisalı Maḥmūd Efendi’nin de önayak olmasıyla kitaba yeni bir 
şekil verdiği,6,xx  yani kitabın ikinci bir redaksiyonunu hazırlamış olduğu söylenebilir.9  

Ḳāmūsü’l-eṭıbbā ve nāmūsü’l-elibbā: Çevirisine 1088 [1677/78] yılında başlanmıştır.4,xxi Sulṭān İbrāhīm Ḫān 
oğlu Sulṭān Mehmed [IV] Ḫān döneminde,4, xxii  ve Serdār Muṣṭafa Paşa xxiii  zamanında, bilinen tıp 
kitaplarından, tıp ilminde şaşılacak meselelerde şekillendirilmiş sözler, basit ve kompoze (müfred ve 
mürekkeb) olarak kullanılan ilaçlar ve beyinden ayağa kadar olan hastalıkların tedavileri, bulunması kolay 
olsun diye, alfabe harfleri üzerine, Ḳāmus ve Ṣıḥāḥ-ı Cevherī düzeninde hazırlanmıştır.4,xxiv Önce okuyucu 
tarafından bilinmesi gereken kurallar ve hükümler on dört fasıl üzerine düzenlenmiş, daha sonra alfabe 
harfleri düzeninde, her bâbı yirmi sekiz fasıldan oluşan, yirmi sekiz bâb üzerine eser tamamlanmıştır (Şekil 
5).4,xxv  

                                                           
xx “Bu faḳīr-i pür taḳṣīr Edirne’de kendüler ile nice kerre ṣuḥbet ve bu ʿilm-i levāzımdan suʾaller idüb ve baʿżī yād-gār devāları nüsḥasını almışdum. 

Merḥūm olduḳdan-ṣoñra bu kitābı mütercim kendü ḫaṭṭıyla eyledügi nüsḥayla elime girdi, zīrā Edirne ḳurbunda Ḳaraca Köy nām ḳaryede ʿalāḳası 
olmaġla merḥūm olduġı esnāda bir Müslümān almış, biz daḫı anlardan iryeti olmaḳ üzere alub müṭālaʿa eyledik, gördüm bir ġāyet elzem 
levāzımdandur, müṭālaʿayıla ne-ḳadar fāʾide oluna ve hem ḫaṭāları daḫı şikestece belki bi’l-külliye ecnebiyyi’ṭ-ṭıbb olanlar esmāʾ-i edviyyede ḫaṭā 
belki çıḳarmaḳda aṣlā ḳudretleri olmaya. Cenāb-ı Allah tevekkül idüb bütün nüsḫaʾi mülk idüb taḥrīr itmesini evvelā gördüm ve hem bu ḥaḳīr daḫı bu 
ʿamele rāġıb ve cān-ı gönülden ṭālib idüm, ḥattā bundan evvel bu ʿilm içinde māhir çoḳ kimesneler ile hem-dem ve hem-meclis oldum, ḥuṣūṣā 
Maġnīsālı Maḥmūd Efendi ki Ṣāliḥ Efendi Ḥakīm Başı iken teʾlīf eyledügi şimdiki ḫalḳ beyninde meşhur ve merġūb olan risāleʾ-i merḥūm-ı meẕkūr 
Maḥmūḍ Efendi bu bendenüñ sebeb-i iḥyāsı ve bu kitabuñ ibtidāʾ-i teʾlīfine bāʿis-i müstaḳill Maḥmūd Efendi eylemişdür. Bunlar beni bir vaḳtda 
kendīler ile ṣuḥbet itmekle görüşmekle bu ṭarafa māʾil idük böyle olsa bizim anlar ile niçe niçe marażlarda ʿilāc ve nice marażları görmekle ʿalā-
ḳadari’l-beżāʿa fennlendik idi ve baʿżī devālar gerek müfred ve gerek mürekkeb maʿācīn ve laʿūḳāt ve eşribeler görüb ve tecribemiz olanları der-
mecmūʿa ḳılmışdum. İnşāʾ Allahu teʿālā münasebetle bu ʿazīzlerüñ mertebeleri münāsib maḥallde ẕikr olunur ve duʿādan ferāmūş olunmayalar deyu 
ve her görüb bildügümüz ʿilācları anlardan ve bizim tecribemiz olanlardan ḥāẓır düzülmüş kitāb ḥāẓır ḥelvādur ʿaynī ile kendü adımıza isnād-ı ṣaḥīḥ 
idüb getürdüm, murād-ı maḳṣūd bundan ḥālī degildür. Bir marīż belki marażına şifā bulub yazan kātibe ve derc iden faḳīre bir Fātiḥaʾ-i şerīf tilāvet 
idüb sevabını rūḥımıza hediyye ide, zīrā cenāb-ı Allah tebarek ve teʿālā ḳulı ḳul duʿāsıyla yarlıġar ve şefāʿatıyla cennetine idḫāl ider. Nitekim dimişler 
ol raḥīm olan mevlā bir nesneye muḥtāc degildür, münezzehdür ve ḳulları biri birlerine iyilik eyleseler sūr-ı ḫoşnūd olur.”6,v.12b-13a 
xxi İhsanoğlu ve arkadaşları Madyan b. ʿAbdurraḥman al-Ḳuṣūnī’nin tıp ve ilaçlar hakkındaki alfabetik eserinin tercümesi olduğunu bildirmektedirler.9 
xxii “Biñ seksen sekiz tārīḥinde Ḳāmūsü’l-eṭıbbā ve nāmūsü’l-elibbā ismi ile müsemmā olunan kitābuñ cemʿine şurūʿ olunmuşdur. Ḥażret-i Allah’dan 
temennāmız budur ki itmāmını daḫı müyesser ve muḳadder ide, inn-Allahu teʿālā, āmīn, yā mucību’s-sāʾilīn. Ḫuṣūṣā böyle bir pād-şāh-ı ḳadr-şinās-ı 
zemān, devlet-i sulṭān-i selāṭīni’l-ʿArab ve’l-ʿAcem ve ḥaḳān-ı ḥavāḳīn-ı mülūk, rikāb-ı ümem-i ḳāliʿ-i ḳılāʿ kefereʾ-i Engürūs, ḳāṭıʿ-ı nizāʿ-i fecereʾ-i Erdel 
ve Ulaḥ ve ḳātil-i ehl-i şirk ve’ṭ-ṭuġyān, fermānda enes ve cān ve muʿīnu’ż-żuaʿfāʾ ve’l-mesākīn, ḥādimü’l-ḥaremeyn-i şerīfeyn, es-sulṭānü’l-ġuzāt ve’l-
mücāhidīn, Sulṭān ibn-i Sulṭān Ġāz[ī] Sulṭān Meḥemmed Ḫān ibn-i Sulṭān İbrāhīm Ḫān Sulṭān ḥażretlerine Ḥaḳḳ subḥānehu ve teʿālā ʿömr-i ṭavīl ve 
ṣafāyı derūn ile ʿāḳıbet-i ḫayr-ı leyyin müyesser eyleyüb rūz be-rūz cevānib-i erbaʿaya aʿdayı dīn üzerine ʿaskeri İslām ile serdārlar irsāl idüb tedbīr-i 
mühimmāt ehl-i ġuzāt her an ve her sāʿat umūr-ı dīn bābında iḳdām-ı tāmm itmeden ḥālī degildür, Ḥaḳḳ subḥanehu ve teʿālā ʿömr-i devletin efzūn 
idüb neşz-i uvīʾ-i benīhāya ʿömrini ġāyet müyesser eyleye ve aʿdā-i ebī ehl-i fesād olan düşmanlarınuñ bünyād-ı ʿömrlerin hedm ve maʿmūre-i 
vücūdların ḫarāb idüb diyārların eṭrāfı ve eknānı ile memālik-i İslāmiyye mużāf eyleyüb nice fetḥ-i fütūḥāt-ı celīle müyesser idüb manṣūr ve muẓaffer 
eyleye, amīn, yā naṣīru’l-muʿīn Allahumme, āmīn”4,v.3a 
xxiii Sadrazam Merzifonlu Kara Mustafa Paşa.9 

xxiv “ve zemān-ı saʿādetlerinde olan feylesūf-ı kāmil, destūr-ı aʿẓam, şīr-i mükerrem Ḥażret-i Muṣṭafā Paşa, yesurru Allahu yetemennahu ve mā yeşāʾu, 
zemān-ı saʿādet ıḳtırānlarından maʿārif olub ve zemānuñ efḍal ve aʿlāsı ve ekmel ve dānāsı Buḳrāt-ı zemān ve Arisṭō-yı deverān, Cālīnūs-ı dehr, 
Eflāṭūn-ı ʿaṣr, ser-çeşme-i aṣḥāb-ı ḥukemā, ser-ḫulḳaʾ-i erbāb-ı fużalā, mevlānā ve evvelānā Muṣṭafā Efendi dāme ʿulüvvuhu ḥużūrunda kim 
ḥukemāyı mütekaddimīn ve eṭıbbayı müteʿaḫḫirīn ʿizz u ḥużūr u mūceb-i serdārlarında ḥāżır ve müheyyā olsalar, külliyen telemmüẕ itmegi iḥtiyār ve 
yüz biñ dille ḫiẕmetine minnetdār olurlar idi. Anlaruñ zemānında ṭıbbuñ kütüb-i meşhūresinden ve tıbb ʿilminde müşekkel mesāʾil-i ġarībe-i lüġatler, 
müfredāt ve mürekkebāt devāları ve dimāġdan ayaġa varınca ʿārıż olan emrāżuñ ʿilācların ḥurūf-ı teheccī üzere tertīb idüb Ḳāmus ve Ṣıḥāḥ-ı Cevherī 
tertīb üzre, bāblarda kelimelerüñ āḫir ḥurūfuna ve faṣllarda kelimelerde evvel ḥarfine deyu itmeyüb bulması āsān olması içün ḥurūf-ı teheccī üzre 
binā olunmuşdur.”4,v.3a,b 
xxv “Lākin şurūʿ olunmadın evvel bilinmesi vācib olur baʿż ḳavāʿidi on dört fasl üzre baʿż ḳavāʿid ve aḥkām beyān idüb ki maḳṣūd şurūʿ olunduḳda tā 
baṣīret üzre olub ḫaṭā olmaya, yaʿnī her ne murād olunursa, içinde ẕikr olunan ḳāʿidelerden maʿlūm olub buluna. Bu on dört faṣldan ṣoñra ḥurūf-ı 
teheccī üzre yigirmi sekiz bāb ve her bābı yigirmi sekiz faṣl tertīb olunub adını Ḳāmūsu’l-eṭibbā ve nāmūsu’l-elibbā ismi ile tesmiye olundı, zīrā 



                                                                                                                              Edirneli hekim Mehmed bin Aḥmed- Acıduman 

 
 

 

Şekil 5. Kāmūsü’l-etıbbā ve nāmūsü’l-elibbā’nın İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa Koleksiyonu, nr. 

2012’de bulunan nüshasının başlangıç sayfaları.4 

Terceme-i muḫtaṣar-ı müfīd fī ʿilmi’ṭ-ṭıbb: Kitabın Arapça olan girişinden anlaşıldığına göre Meḥmed bin 
Aḥmed bu kitabı, reʾīsü’l-ḥukemā İmam Suveydī’ninxxvi müfredatı olarak bilinen, dört yüz İslām ve Yūnān 
hekiminin sözlerinden nakledilen ve baştan her iki ayağa kadar hastalıkları bildirmek üzere düzenlenmiş 
olan Kitāb-ı Teẕkire’sinin muḥtaṣar kitabından tercüme etmiştir.14,xxvii  Türkçe olarak verdiği bilgide de dört 
yüz hekimden nakledilen bu kitabı, içinde Teẕkire’de hekimler tarafından defalarca denenmiş tabiplerin 
sanatının basit konularını topladığı ve yararlı bir özet olduğu için Terceme-i muḥtasar fī ʿilmi’ṭ-ṭıbb olarak 
isimlendirdiğini bildirmektedir (Şekil 6).14,xxviii  

 

Şekil 6. Tercemeʾ-i muḫtaṣar-ı müfīd fī ʿilmi’ṭ-ṭıbb’ın Ankara Türk Dil Kurumu, nr. A 393’de bulunan nüshasının başlangıç sayfaları.14  

                                                                                                                                                                                                 
ḳabuġın giderüb, icin iẓhār eyledüm. Bu kitāb mevcūd olmadıġı yirde sāyir kitāblar ve defterler ve müfrādetler cemʿ itmege ve muʿāleceler ve sāʾir 
ṭıbba müteʿallik olan ʿālemlerde iḥtiyāc ḳalmaya, zīrā eyü kitāb ʿilm-i ṭıbba müteʿalliḳ on iki ʿilmi ve her gūne ʿameli iḥāṭa idüb ṭurur.”4,v.3b 
xxvi İhsanoğlu ve arkadaşları müellifin ismini İmam İzzuddīn al-Suvaydī olarak bildirmektedir.9  

xxvii «ذكرة المشهورة بمفردات الاما
ّ
 لمّا كان الكتاب المختصر من كتاب الت

ی
ويْديّ امّا بعد فیقول الفقير الى رحمة ربّه الغنی محمد بن احمد بلكلّ رئيس الحكما ممّا نقله عن نحو ارب  ع مأية  م السُّ

ی مكتوباحكيم من الاسلام واليونان والمرتب علّ ب   v.4b,14 «یان امراض الاعضاء من الرئیس الى القدمير
xxviii “ve nitekim bu kitāb-ı müsteṭāb ḥātimesinde isimleri taʿdād olunan dört yüz miḳdārı ḥakīmlerden naḳl olunub bu kitabı Teẕkire’de cemʿ olan 
mesāʾil-i müfredet-i  ṣınāʿati’l-eṭıbbāʾ ve bi’d-defaʿāt mücerrebāti’l-ḥukemāʾ olmaġla muḫtaṣar-ı müfīd olduġıçün bu kitāba Tercemeʾ-i muḫtaṣar-ı 
müfīd fī ʿilmi’ṭ-ṭıbb tesmiye eyledim.”14,v.4b  
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GEREÇ VE YÖNTEM 

Çalışmada Tercüme-i Burʾu’s-sāʿa’nın İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nde bulunan Hacı 
Mahmud Efendi, nr. 5569 nüshası incelenmiştir. Adı geçen nüshanın yapılan incelemesinde Rāzī’nin Arapça 
metninin kırmızı mürekkeple ve harekeli olarak yazıldığı, Türkçe çevirinin ise siyah mürekkeple ve harekeli 
olarak yapıldığı, çevirmenin bazen asıl metnin öncesinde, bazen de asıl metnin sonrasında, çeviriye 
eklemelerde bulunmuş olduğu görülmektedir. Yine bölümlerin başlıkları Arapça olarak kırmızı mürekkeple 
yazılıyken, Türkçe başlıklar da hemen sonra ve siyah mürekkeple yazılarak bildirilmiştir. Hacı Mahmud 
Efendi, nr. 5569 nüshasının çağdaş Türkçeye çevriyazısı yapılırken, Burʾu’s-sāʿa’nın asıl metni Arapça ve 
harekeli olarak yazılmış, Arapça metnin Türkçe çevirisi olan kısımlar standart harflerle yazılırken, Meḥmed 
bin Aḥmed’in metne eklediği kısımlar ise italik harflerle gösterilmiştir (Ek-1). Edirneli tabip Meḥmed bin 
Aḥmed bin İbrāḥīm’in Burʾu’s-sāʿa’nın çevirisine yaptığı katkılar saptanarak bulgular bölümünde sunulmuş 
ve sonra tartışılmıştır. 

BULGULAR 

Çevirinin yapılma nedeni 

Meḥmed bin Aḥmed eserin girişinde Muḥammed ibn Zekeriyyā er-Rāzī’nin Burʾu’s-sāʿa adlı eserinin 
Türkçeye çevirisine Sulṭān İbrāhīm Ḫān oğlu Sultan Meḥmed [IV] Ḫān zamanında İbrāhīm Ağa’nın isteği ile 
1068 yılı Muḥarrem ayının sonlarında [Kasım 1657] başladığını bilgisini vermekte ve Tercüme-i Burʾu’s-sāʿa 
adı verilen bu çevirinin, eserin düzeltilmesi gereken konularında daha fazla bilgi eklenerek yirmi altı bāb 
üzerine düzenlendiğini bildirmektedir.7 

Kitabın yazılış nedeni  

Bir gün Muḥammed ibn Zekeriyyā başka tabiplerle birlikte vezir Ebū’l-Ḳāsım ibn ʿAbdu-llah’ın meclisinde 
bulunur ve tıp ilmi üzerine konuşurlarken, aralarından birisi, hastalıkların maddelerden, üzerinden zaman 
geçmekle ortaya çıktığını, geç ortaya çıkan her hastalığın tedaviyle hemen gitmeyeceğini, azar azar ortaya 
çıktığı için tedavi edilirken de azar azar gitmesi gerektiğini söyler. Diğer tabipler de gerçeğin böyle olduğunu 
söyleyerek bu açıklamaya katılırlar. Rāzī, ise tabiplerin bu konudaki ittifaklarının amacının, hastanın yanına 
çok sayıda gidip gelerek, kendilerine dünya yararı sağlamak olduğunu, uzun sürede ortaya çıkmış 
hastalıkların az zamanda tedaviyle kaybolabileceğini söyleyince, meclistekiler şaşırırlar. Vezir bunu işitince 
Rāzī’ye bakarak, bu konuda, tedaviyle hemen iyi olabilecek hastalıkları bildiren bir kısa bir kitap toplamasını 
ister. Rāzī de bu hizmeti yerine getirmeyi kabul ederek kitabı yazmaya girişir. İsmini Burʾu’s-sāʿa yani hemen 
sağlık verici olarak belirler. Baştan ayağa varıncaya kadar bütün azaların hastalıkları bir saatte iyi 
olmayacağından, azaların çoğu dışarıda bırakılarak, ancak bir saatte iyileşmesi mümkün olan hastalıkların bu 
kitapta toplandığı bildirilmiştir.7,v.2b-4a 

Ṣudāʿ [Baş ağrısı] 

Tabib Meḥmed bin Aḥmed başlıktan hemen sonra bu konudaki ilk katkısını yapmıştır. Baş ağrısının 
etiyolojisinde sıcaklık ya da soğukluğun bulunduğunu, eğer sıcaklıktan baş ağrısı ortaya çıkmışsa bunun 
maddi kötü mizaçtan ya da maddi olmayan kötü mizaçtan olabileceğini bildirmiştir. Eğer maddesi sıcak olan 
baş ağrısı ise bu ya kandan ya da safradan olmaktadır. Kandan olan baş ağrısının belirtileri olarak başın ağır 
ve sıcak olmasını, sancımasını, çok uyku gelmesini, rengin kırmızı, bedenin ağır ve damarların gergin 
olmasını saymaktadır. Nabız iri, idrar kabı bulanık kırmızı ya da sarı renklidir.7,v.4a  

Bu açıklamalardan sonra Rāzī’nin açıklamasını vermektedir. Rāzī baş ağrısı alından yana ise kan fazlalığından 
olduğunu söylemektedir. Tedavi önerisi ise kan almak ya da hacamat yapmaktır.7,v.4a,b 

Bu aşamada tekrar Meḥmed bin Aḥmed yeni bir katkı sunmaktadır. Şifā’dan15,xxix alıntı yaparak kanın 
kīfāl16,xxx damarından alınmasını, eğer baş ağrısı genel olursa, hangi tarafta fazlaysa o taraftan kan alınmasını 

                                                           
xxix Hacı Paşa’nın Aydınoğlu İsa Bey adına 782 [1380] yılında yazdığı Şifâü’l-eskâm ve devâü’l-âlâm adlı Arapça ya da onun Türkçe bir özeti olan 
Müntahab-ı şifâ adlı eserleri olabilir.15   
xxx V. Cephalica.16 
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ve her iki baldırından hacamat yapılmasını önermektedir.17,xxxi Kāfūr koklamanın da çok yararlı olduğunu 
bildirmektedir.7,v.4b 

Bundan sonra yeniden Rāẓī’den yaptığı çeviriye dönen çevirmen, ağrının başın ortasında olmasının nedenini 
ki Rāzī bunu metinde bildirmemiştir, safranın baş damarlarına dolması olarak açıklamaktadır. Bunun 
belirtilerini ise rengin sarı, başta iltihap, susuzluk ve ağızda acılık olması, nabzın seri, iştahın düşük, idrarın 
başlangıçta ateş gibi, sonraki zamanda beyaz ve ince olması olarak vermektedir. Tedavisi kana bağlı baş 
ağrısının tedavisine yakındır, ama safraya bağlı baş ağrısında soğuk ve nemli nesnelere meyledilmelidir.7,v.4b-

5a  

Bundan sonra Rāzī’nin çevirisine dönen Meḥmed bin Aḥmed, Rāzī’nin tedavi önerilerine birkaç yiyecek 
önerisiyle katkıda bulunmaktadır.7,v.5a 

Meḥmed bin Aḥmed soğuk madde nedeniyle olan baş ağrısının nedeninin balgam ve sevda olduğunu 
bildirdikten sonra, Rāẓī’nin bildirdiği eğer başın ağrısı kafanın arkasında olursa bunun balgamdan olan baş 
ağrısı olduğu bilgisini vermektedir. Hemen sonrasında bu baş ağrısının nedeni olarak balgamın baş 
damarlarına dolmasını, beynin zarlarına soğukluk gelmesini, mizacını da soğuk yapmasını göstermekte ve 
açıklamalarını sürdürmektedir. Bunun belirtileri ise başın çok ağrıması, ağır olması, ağrının ense tarafına 
yönelmesi, sıcak şeylerin hoş gelmesi, soğuk şeylerin zarar vermesidir. Nabız yavaş, idrar kabı beyaz ve 
bulanıktır.7,v.5b 

Meḥmed bin Aḥmed balgamdan olan baş ağrısının tedavisinde Rāzī’nin yazdıklarına ek olarak sadece eyāric-
i fayḳaranın menekşe ve meyan kökü ile kaynatılarak gargara edilmesi önerisini sunmuştur.7,v.6a 

Bundan sonra Rāzī’nin metninde hiç bulunmayan sevdadan olan baş ağrısı konusuna giren Meḥmed bin 
Aḥmed önce bunun sebebinin baş damarlarına sevda dolması olduğunu söylemekte, belirtilerini de bedenin 
zayıf, gözün vahşi, rengin karaya çalar olması, yiyeceğe karşı yalancı bir iştah olması, ağrının hafif olması, 
çok düşünmek, az susamak olarak saymaktadır. Nabız ince, idrar kabının rengi beyaz ve ince ya da 
yoğundur. Bundan sonra tedavi önerileri sunulmaktadır.7,v.6a 

Bölümün bütününe bakıldığında, Rāzī’nin yalnızca baş ağrısının yerini ve bununla ilintili olarak sebebini çok 
kısa olarak söylediği ve hemen arkasından kitabın amacı doğrultusunda hastalığı/semptomu hemen iyi 
edecek tedavi önerilerini sunduğu görülürken, Meḥmed bin Aḥmed, metinde noksan olduğunu düşündüğü 
hastalığın etiyolojisi, belirtileri, bulguları, varsa başka tedavi önerilerini sunarak ve sevdadan olan baş ağrısı 
gibi, Rāzī tarafından bahsedilmemiş bir başka baş ağrısının nedenini, belirtilerini ve onu hızla iyileştirecek 
tedavi önerilerini eklediği görülmektedir. Aslında bu bilgiler, Meḥmed bin Aḥmed’in bağlı olduğu humoral 
paradigma içerisinde baş ağrısı konusunda ayırıcı tanı yapma yönündeki girişimini de göstermektedir.  

Heycānü’l-ʿayn [Göz ağrısı ve bulanması]  

Meḥmed bin Aḥmed bu bölüme de ekleme yaparak başlamaktadır. Bu hastalığın gözün mültahim  
(konjuktiva) tabakasında olan sıcak bir şişlik olduğunu, mültahim tabakasının da gözün dışındaki tabakaya 
dendiğini, gözün insandaki en nazik nesne olduğunu ve göze altmış dokuz çeşit hastalık geldiğini bildirdikten 
sonra, olur olmaz nesnelerle göze tedavi yapılmasından, kaba yiyecek ve içeceklerden, soğan, sarımsak, 
pırasa gibi keskin nesnelerden, cinsel ilişkiden ve gece dolu bir mide ile uyumaktan kaçınılması gerektiğini, 
bunların sağlıklı durumda bile göze zararlı olduğu açıklamasını vermektedir.7,v.6b 

Rāzī’ye ait metnin çevirisinden sonra Meḥmed bin Aḥmed, Rāzī’nin önerdiği helīlec-i kābilī’nin nasıl 
hazırlanacağı açıklamasını vermektedir.7,v.7a 

Bundan sonraki kısım da Rāzī’nin metninin çevirisidir.7,v.7a,b 

 

                                                           
xxxi Benzer öneriler Hacı Paşa’nın Müntahab-ı Şifā adlı eserinde görülmektedir: “ʿilācı baş ṭamarından ḳan almaḳ ve baldırlarından ḥacāmat etmek”17 
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Zükām [Nezle] 

Meḥmed bin Aḥmed bu bölüme zükām ve nezle arasındaki farkı açıklayan bir ek yaparak başlamaktadır. 
Beyinden burun deliklerine bir hılt inerse buna zükām dendiğini, eğer bu hılt yüze, göze, göğse inerse ona 
da nezle dendiğini bildirmekte, sonra her ikisinin etiyolojisinde mizaç bozukluğu olduğunu bildirmektedir. 
Eğer bu mizaç bozukluğu sıcak ise belirtisi akıntıda incelik, yüzde, gözde sıcaklık ve kırmızılık olması; eğer 
mizaç bozukluğu soğuk ise bunun belirtisi akıntıda yoğunluk, burunda kaşıntı, alında gerilme, çıkan fazlanın 
beyaz olmasıdır.7,v.7b-8a 

Bu ekten sonra Rāzī’nin metninin çevirisini veren Meḥmed bin Aḥmed, tedavi için bir tekmīdxxxii önerisi 
sunmakta, ayrıca Galenus’tan yaptığı bir alıntı ile yapılacak tedavi konusunda bir öneri sunmaktadır. Burada 
hamamda ya da güneşte terlemenin nezle ve zükāmı önleyeceği, bunun kan almaktan daha iyi olduğu 
belirtilmekte, ama eğer sıcaklık ve kırmızılık olursa, kīfāl damarından kan alınması ve tabiatın da sürekli 
yumuşak olması gerektiği bildirilmektedir.7,v.8a,b 

Vecaʿü’l-esnān [Diş ağrısı] 

Meḥmed bin Aḥmed dişlerin diğer kemiklerden hassas olduğunu bildirerek bölümün başına yazdığı ekle 
başlamakta, bu ekte diş ağrısının etiyolojisinde ya sıcaklık ya da soğukluk olduğunu bildirmektedir. 
Sıcaklıktan olan diş ağrısının belirtisi ağrının şiddetli ve soğuk şeylerin hoş gelmesi olup, soğukluktan olan diş 
ağrısının belirtisi ise ağrının sıcak şeylerle dinmesi, kırmızılık ve nabız gibi atma olmaması, soğuk şeylerin hoş 
gelmeyip ağrının daha artmasıdır. Diş ağrısının ağzın kökü, siniri ve etinde olduğunu bildiren Meḥmed bin 
Aḥmed dişin kendisinde olan ağrı için Rāzī’nin verdiği tedaviyi çevirerek metne devam etmiştir.7,v.8b  

Çeviri sırasında mevīzecin dağ üzümü olarak Türkçe karşılığını veren Meḥmed bin Aḥmed, sükker için de 
insanlar arasında tirhele derler açıklamasını vererek, bazı açıklamalarda bulunmaktadır.7,v.8b-9a 

Rāzī’nin metninin çevirisinden sonra diş ağrısının çok olduğu ve tedavisinden ümit kesildiği durumda yine 
hemen ağrıyı dindirecek bir başka dolaylı dağlama önerisi ekleyen Meḥmed bin Ahmed, soğuk ve sıcaktan 
olan diş ağrısı için sirke ile tuzdan hayırlı nesne olmadığını, çünkü bunların gargara ile hem ağrıyı 
dindirdiğini, hem de artan rutubetleri sonlandırdığını bildirmektedir.7,v.9a 

Ḳalʿü’l-esnāni bi-ġayr-i ḥadīd [Kerpetensiz diş çıkarmak] 

Bu bölümde Rāzī’nin metninin çevirisini veren Meḥmed bin Aḥmed’in bölüme önemli bir katkısı 
bulunmamaktadır.7,v.9a,b 

Baḫr [Ağız kokusu] 

Meḥmed bin Aḥmed bu bölümde de ağız kokusunun etiyolojisini açıklama çabasına girmiş, bu amaçla 
bölümün başına bir ek yapmıştır. Buna göre ağız kokusu çoğunlukla iltihaptan olmakta, bu iltihap eğer diş 
etlerinde olursa, bunun diş etlerinin gevşekliğinden bilinebileceğini; eğer dişlerde olursa bu durumun da 
dişin yenmesi ve renginin değişmesinden bilinebileceğini; bazen ağız yüzeyinde, bazen midede olabileceğini 
bildirmektedir. Eğer safraya bağlı olursa, ağızda acılıkla, susuzluğun fazla olmasıyla ve iştahın azlığıyla; eğer 
balgama bağlı olursa, ağzının suyunun çok, susuzluğunun az olmasıyla bilineceğini eklemektedir. Soluk 
alındığında hava oraya girerek, onun niteliği ile nitelenir ve kötü kokar.7,v.9b-10a 

Meḥmed bin Aḥmed bundan sonra Rāzī’nin çevirisini vermektedir.7,v.10a 

Ḫavāniḳ [Bademciklerin iltihabı] 

Meḥmed bin Aḥmed Rāzī’nin metnine yine bir ekleme yaparak başlamaktadır. Önce ḥanāḳın tanımını 
boğazda şiş olması nedeniyle, kalbe ve akciğere havanın gitmesinde zorluk olduğu şeklinde vermiş, sebebini 
de levzeteynde (bademcikler/tonsiller) şiş olması olarak bildirmiştir. Şiş eğer kandan olursa belirtisi dilin kızıl 
ve boğaz damarlarının dolu olmasıdır. Safradan olursa belirtisi sancıma, dilin sarı, ağzın acı olmasıdır. 

                                                           
xxxii Tekmîd تكميد (o.i.): hek. ılık veyâ soğuk su pansumanı. [yapma kelimedir].18  



                                                                                                                              Edirneli hekim Mehmed bin Aḥmed- Acıduman 

 
 

Balgamdan olan şişin belirtisi ağzın tuzlu ya da tatsız olması, az susama ve az ağrı olmasıdır. Sevdadan olan 
şişin belirtisi ağzın ekşi, tükürüğün az, şişin sert ve renginin kara olmaya meyilli olmasıdır.7,v.10a,b 

Rāzī’nin çok kısa olarak verdiği tedavinin çevirisini yaptıktan sonra Meḥmed bin Aḥmed bu tedavide ilaç 
olarak köpeğin ak gaitası bulunduğu için kendisinin hiç kullanmadığını bildirerek, onun yerine ve ondan 
daha iyi olduğunu söylediği bir başka tedavi önerisini sunmaktadır.7,v.10b 

Bundan sonra Meḥmed bin Aḥmed daha fazla açıklama isteyenlerin, Burʾu’s-sāʿa’nın her bölümünde bir fasıl 
çekilerek ve çok sayıda denenmiş ilaç eklenerek, her faslının sonunda gereken hastalık için, çeşitli usullerde, 
içerisinde Arap, Acem, Hint ve Sind illerinin denenmiş ilaçları, çok çeşitli hikmetleri, çeşitli sanatları ve 
acayip hikâyeleri ile doldurularak hazırlanmış ve Burʾu’s-sāʿaʾ-i Kemāliye adı verilmiş esere bakmalarını 
önermektedir.7,v.10b-11a 

Ḳalʿü’l-ʿalaḳ iẕā teşebbese̠ fī’l-ḥalḳ [Boğaza sülük yapışması] 

Meḥmed bin Aḥmed bu bölüme de ek yaparak başlamaktadır. Bu konudaki ilk önerisi aslında koruyucu 
hekimlik uygulaması olarak değerlendirilebilir.  Meḥmed bin Aḥmed sülük olabilecek sulardan sakınılmasını, 
suyun süzüldükten sonra içilmesini önermektedir. Çok küçük olması nedeniyle hissedilmeden içildiğinde, 
sülüğün boğaza yapışacağını bildiren Meḥmed bin Aḥmed, bunun belirtisinin ince kan tükürme, iç sıkılması, 
gam ve tasa gelmesi olduğunu bildirmektedir.7,v.11a   

Tedavide güneşe karşı ağzın açılarak, eğer görünürse, parmak ya da aletle kopmasın diye yavaş yavaş 
çekilmesini öneren Meḥmed bin Aḥmed, “eğer görülmezse” dedikten sonra, Rāzī’nin metninde verdiği 
tedavi önerisini çevirerek bölümü sonlandırmaktadır.7,v.11a 

Şaḳīḳa [Şakak ağrısı/Migren] 

Bu bölümde de yine başlangıçta Meḥmed bin Aḥmed’in eklediği bir kısım bulunmaktadır. Başın bir tarafının 
ağrıyıp, başın geneline yayılmamasının nedenini maddenin azlığına bağlamaktadır. Başın bir tarafının zayıf 
olmasının o ağrının sebebi olduğu, bu ağrıya şaḳīḳa (migren) dendiği ve bunun tedavisinde ağrı tarafına 
çalışma ve gayret gerektiği bildirilmektedir.7,v.11a,b 

Meḥmed bin Aḥmed bundan sonra Rāzī’nin metnini çevirerek bölümü bitirmektedir.7,v.11b-12a 

Ṣarʿa [Uçuk tutmak/Epilepsi] 

Meḥmed bin Aḥmed bölüme sara hastalığının nedenini açıklayan bir ekle başlamaktadır. Bu ekte beyinde 
tıkanıklık olduğunu, ama bunun tam bir tıkanıklık olmadığını söylemektedir. Beyinde ve sinirde bulunan ve 
nefsānī rūh’un içine girerek azaya ulaştığı ve harekete neden olduğu yolların bu hastalıkta tıkandığını, 
nefsānī rūḥ’un geçememesi nedeniyle azayı hareket ettiremediğini, bu nedenle azaların kasıldığını bildiren 
Meḥmed bin Aḥmed, bu hastalığın balgamdan ve sevdadan olmak üzere iki çeşit olduğunu, ama nadir 
olarak kan ve safradan da oluşabileceğini vurgulamaktadır.7,v.12a 

Meḥmed bin Aḥmed bundan sonra Rāzī’nin metninin çevirisini vermektedir.7,v.12a,b 

Devī ve ṭanīn fī’l-üẕn [Kulak çınlaması ve kulak uğuldaması] 

Meḥmed bin Aḥmed metne yaptığı bir ekle bu bölüme başlamaktadır. Burada yine önce devī ile ṭanīn 
arasında bir ayırıcı tanıya gitmiş, sonra nedenlerini açıklamış, sonra da belirtilerini vermiştir. Her ikisi de 
dışarıdan gelmeyen, kulakta duyulan ses olup, tanīn ince, sinek sesi gibi bir ses iken, devī yumuşak ve yoğun 
hafif rüzgâra denmektedir. Sebebi yoğun yel olup, başta yoğun fazlalıklar çözülür. Belirtisi başta ağırlık 
olması, gerilme, sürekli ses ve baş ağrısı olmasıdır. Açlıkta hafif olurken, toklukta çok olur.7,v.12b 

Meḥmed bin Aḥmed, Rāzī’nin verdiği tedavinin çevirisinden sonra, kulağa damlatılacak olan her nesnenin 
ılık olması gerektiğini eklemektedir.6,v.12b 
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Ruʿāf [Burun kanaması] 

Bu bölümde Meḥmed bin Aḥmed burun kanaması olduğunda hangi durumlarda kanamanın durdurulması, 
hangi durumlarda durdurulmaması gerektiğini bildirdiği bir ekle bölüme başlamaktadır. Buna göre kanama 
eğer hastalığın kriz zamanında olmuşsa kesilmemeli, eğer aşırı olup, kuvvetin düşmesinden korkuluyorsa 
kesilmelidir. Şiddetli dolgunluktan olursa, damarlar açılır, bu da kesilmemelidir. Eğer ateş yüksekken mutedil 
hale gelirse kesilir. Hissedilen ağırlık geçerse ve kanın hiddetinden olursa kesilir.7,v.12b-13a 

Bundan sonraki kısım Rāzī’nin metninin çevirisidir.7,v.13a 

Bevāṣīr [Basurlar] 

Meḥmed bin Aḥmed girişe uzun bir ek yaparak, önce basurların çeşitlerini sıralamış, sonra etiyolojiyi 
sunmuştur. Basur kanamasının hangi hastalıkların ortaya çıkmasına engel olduğu, eğer bir defada kanama 
durdurulursa hangi hastalıkların ortaya çıkabileceği bu ekte bildirilmektedir. Buna göre basurlar se̠vliyye 
(siğile benzer), ʿinebiyye (üzüm tanesine benzer), tūtiyye (duta benzer) ve te’tiye (yumuşak) olarak 
sınıflandırılmıştır. Bunlardan ağzı açık olup akanlara seyyāle (akıcı), ağzı açık olmayıp, akmayanlara da aʿver 
(kör) denmektedir. Basurların sebebi sıklıkla sevda ya da sevdavi kandır. Balgamdan olan basur şişleri balık 
yumurtası gibidir. Basurların ağzı açılıp kan akarsa bu kesilmemelidir. Bu kanın akması kişiyi ākile (yenirce 
denen yara), cünūn (delilik), sevdadan olan ṣarʿa (epilepsi), ḥumrexxxiii (yılancık) ve ser-sāmdan (menenjit) 
korkusuz kılar; ancak kişiye çok zayıflık gelirse, tedricen durdurulmalıdır. Eğer bir seferde basurun kanı 
durdurulursa, adı geçen hastalıklardan, istisḳādan (hidrops) ve sillden (erime, tüberküloz) korkulur. 
Basurların rengi sarı ile yeşil arasında bir durumdadır, bazen saçın rengi de değişebilir ve kıl diplerinde 
kaşıntı ortaya çıkar.7,v.13a,b 

Bundan sonra Rāzī’nin metninin çevirisini veren Meḥmed bin Aḥmed, Rāzī’nin verdiği tedaviye devam 
edilecek olan süreyi eklemiştir.7,v.13b-14a 

Nevāṣīr [Fistüller]  

Meḥmed bin Aḥmed bu bölüme de önce kötü bir yara olan nevāṣīrin (fistüller) bağırsaklara yakın yerde 
olduğu, bu yaradan sarı suların aktığını, merhem ile tedavi edilemediğini anlattığı bir ekle başlamaktadır. 
Sebebi rektuma yakın yerde ortaya çıktığında, deşilmesi ihmal edildiğinde orada bulunan etin kokuşmasıdır. 
Bu durumda yıkanmış et suyu gibi sarı suların aktığını bildiren Meḥmed bin Aḥmed, nāṣūrun (fistül) nüfuz 
eden ve etmeyen olarak ayrıldığını bildirmektedir. Nafiz olmayandan yel ve gaita çıkmaz. Bunun 
tedavisinde, Rāzī’nin bildirdiği tedaviden önce, nāṣūrun içindekinin çıkması için sıkılmasını önermekte, sonra 
reçetenin çevirisini yapmaktadır.7,v.14a,b 

Cerāḥatü’l-ʿatīḳe [Eski yaralar] 

Bu bölüme yaranın tanımını yaptığı bir ekle başlayan Meḥmed bin Aḥmed, burada cerāḥatin (yaranın) etin 
yarılması olduğunu, henüz irinlenmediği için cerāḥat dendiğini, eğer irinlenirse buna ḳurḥa dendiği 
açıklamasını vermektedir. Sebebi o uzvun zayıf olup, kendisine gelen gıdayı sindirememesidir.7,v.14b 

Meḥmed bin Aḥmed bundan sonra Rāzī’nin metninin çevirisini vererek bölümü sonlandırmaktadır.7,v.14b  

Cerāḥatü’ṭ-ṭariyye [Taze yaralar] 

Meḥmed bin Aḥmed bu bölüme taze ve bileşik yaraların tanımlarını ele aldığı bir bölümü ekleyerek 
başlamaktadır. Buna göre cerāḥat yarılma olup, bedende kötü mizaç, dolgunluk, şişlik, damar ve sinir 
kesilmesi gibi diğer hastalıklarla biri ya da daha fazlası ile birlikte olduğunda mürekkeb cerāḥat (bileşik yara) 
olarak adlandırılır ya da bileşik olmayıp sadece taze kanlı bir yarılma olup, henüz irinlenmemişse cerāḥat 
olarak adlandırılmaktadır.7,v.15a 

Bundan sonrasında Rāzī’nin metninin çevirisi ile bölüm sonlandırılmaktadır.7,v.15a 

                                                           
xxxiii Metinde “مْرَە

َ
 .olarak değerlendirilmiştir ”حُمْرَە“ olarak yazılı olmakla birlikte, burada ”خ
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Vecaʿü’l-aʿḍāʾi ḳad yaʿruḍu min ḍarbetin av suḳūṭi şeyʾin sa̠ḳīlin [Darbeden ve düşmekten ortaya çıkan 
ağrılar]  

Meḥmed bin Aḥmed bu bölüme kanamanın olmadığı durumlarda, darbe alan yeri kuvvetlendirecek ve 
sağlamlaştıracak nesnelerin sarılmasını, etlerden ve tatlılardan perhiz edilmesini öneren bir ekle 
başlamaktadır.7,v.15a,b 

Rāzī’nin metninin çevirisiyle devam edilen bölümden sonra, Meḥmed bin Aḥmed ağız yoluyla kullanılarak 
ağrıları giderecek bir ilaç bildirmektedir.7,v.15b 

Ḫarḳu’n-nār [Ateş yanığı, sıcak su ve yağ yanığı] 

Bu bölümde Meḥmed bin Aḥmed çeviriye herhangi bir ekleme yapmamıştır.7,v.15b-16a  

Ḫurūcü’l-maḳʿade [Makadın dışarı çıkması]  

Meḥmed bin Aḥmed bölümün başında kısa bir ek yaparak, şişlikten olan makat çıkmasının içeri girmesinin 
zor olduğunu, buna karşılık kabızlık ve gevşeklikten olan makat çıkmasının belirtisi olarak elle çabucak 
yerine girdiğini bildirdiği ya da bir başka deyişle bu konuda ayırıcı tanı yapmayı hedeflediği 
görülmektedir.7,v.16a,b 

Bölümün bundan sonraki kısmı Rāzī’nin metninin çevirisidir.7,v.16b 

Ḳūlunc [kolik] 

Meḥmed bin Aḥmed ḳūlunc konusuna da uzun bir giriş bölümü ekleyerek başlamaktadır. Burada ḳūluncun 
nedeni, belirtisinin ne olduğu, kalın ve ince bağırsakların bölümleri, īlāvus’un (ileus) ne olduğu hakkında 
ayrıntılı bilgi vermektedir. Buna göre ḳūlunc bağırsakların tabakalarının arasında yelin hapsolmasıdır ve 
ağrısı bağırsakların çuvaldızla delinmesinden olan sancı gibidir. Hasta sancı sırasında, hapsolma nedeniyle 
herhangi bir şey çıkaramaz. Yoğun (kalın) bağırsakları üç kısma ayrıldığını söyleyen Meḥmed bin Aḥmed, 
bunları aʿver (kör), ḳūlūn (kolon) ve emʿaʾ-i müstaḳīm (rektum) olarak sıralamaktadır. Ḳūluncun ḳūlūnda 
olduğunu, isminin de bu kelimeden türediğini bildirmektedir. Īlāvusun ḳūluncdan bir çeşit olduğu, bunun ise 
emʿā-i daḳāḳda (ince bağırsak) olduğu bilgisini verdikten sonra, ince bağırsağın da üç kısma ayrıldığını, 
bunların birisine isn̠ā ʿaşeri (on iki parmak), diğerine ṣāyim (jejunum), üçüncüsüne de daḳāḳ (ileum) 
dendiğini, īlāvusun da daḳāḳda olduğu açıklamaları ile katkısını sonlandırmaktadır.7,v.16b-17a 

Bölümün bundan sonraki kısmı hastalığın tedavisi olup, Rāzī’nin metninde yer alan açıklamalar çevrilerek 
bölüm sonlandırılmıştır.7,v.17a-18a 

Ḫilfe [Safraya bağlı ishal] 

Bu bölüme de hastalık hakkında bilgi vererek başlayan Meḥmed bin Aḥmed önce hastalığın ne olduğunu, 
sebebini vermekte, sonra da belirtilerini sunmaktadır. Buna göre ishal barsak hastalıklarından olup, hıltların 
mide ve bağırsaklara dökülmesinden ortaya çıkar. Belirtisi safranın üstün, susuzluğun çok, yanma ile 
sıcaklığın üstün, ağzın acı, gelen hıltın renginin safra gibi olması ve makadı yaka yaka gelmesidir.7,v.18a 

Bu kısımdan sonra Rāzī’nin metnine dönen Meḥmed bin Aḥmed, tedavi konusunda Rāzī’nin metninin 
çevirisini yaptıktan sonra, Rāzī’nin Manṣūrī adlı eserinde bildirdiğini söylediği ḳurṣü’l-kündür (günlük 
kursu)’ün nasıl hazırlanacağını bildiren bir ek yaparak, bu bölümü sonlandırmaktadır.7,v.18a,b 

Ḫilfetü’ṣ-ṣıbyān [Çocukların safraya bağlı ishali] 

Meḥmed bin Aḥmed bu bölüme yer alan tedavinin çok faydalı olduğunu bildirerek başlamıştır. Başka bir 
katkı sunmamış, Rāzī’nin metninin çevirisiyle bölümü sonlandırmıştır.7,v.18b-19a 
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Zaḫīretü’ṣ-ṣıbyān [Çocukların zor olması/buruntu] 

Bu kısım Meḥmed bin Aḥmed’in zaḫīr (dizanteri) hakkında bölüme koyduğu uzun bir ekle başlamaktadır. 
Zaḫīr’in ne olduğu, belirtileri, çeşitleri, bunların nedenleri, belirtileri, bunlar arasında nasıl ayırıcı tanı 
yapılacağı eserin hacmine göre oldukça ayrıntılı olarak açıklanmaktadır. Buna göre zaḫīr emʿāʾ-i 
müstaḳīm’de olur, bağırsak hareketlidir, çoğunlukla bir şey çıkmaz, az ishale benzer, rutûbet şeklinde, bazen 
de kanla karışık, gerilmekle gelir. Kırk günlük bebekte bile, gözünü kapatıp bükülüp gerindiğinden fark 
edilebilir. Sebebi sıcak şiş, keskin safra ya da sert ve yaş soğuk bir şey üzerine oturmaktır. Bu tanımlanan 
zaḫīreʾ-i ḥaḳ’dır. Diğeri ise zaḫīreʾ-i bāṭıl olup, bunun sebebi kuru gaitadır. Bağırsakları şişirir. Gaita güçlükle 
çıkarılır. Bazen bağırsak sıyrılır, beklemekten rutubet gelir. Bazen gaita gelir sanılır, ama gelmez. Bazı kişiler 
bunu ishal sanarak kabız edici nesneler verirler, bunun sonucunda hastalık artar ve hasta ölür. Zaḫīreʾ-i 
bāṭıl’da karın ağrısı, sırt ağrısı, sürekli göbek burusu, iştah azlığı olur. Kuru, nohut büyüklüğünde gaita çıkar. 
Gaita çıktığında bu belirtilerde azalma olmaz. Meḥmed bin Aḥmed ikisinin arasında ayırıcı tanı yapılması 
için, hastaya birkaç tane keçiboynuzu çekirdeği yutturulmasını önermekte, eğer defekasyon sırasında 
çekirdekler çıkarsa, barsaklarda taşlaşmış gaita olmadığını, zaḫīreʾ-i ḥaḳ’da tıkanma olmayacağını; eğer 
çıkmazsa, kabızlık olduğunu, bunun da zaḫīreʾ-i bāṭıl’da olduğunu bildirmektedir. Bundan sonra kabızlık için 
bir tedavi önermektedir.7,v.19a,b 

Daha sonra Rāzī’nin metninin çevirisine geçen Meḥmed bin Aḥmed, bu kısımla bölümü 
sonlandırmaktadır.7,v.19b-20a 

Irḳu’n-nisāʾ [Yan ağrısı]  

Rāzī’den çeviri ile ʿırḳu’n-nisā (siyatik ağrısı) bölümüne başlayan Meḥmed bin Aḥmed, daha sonra ʿırḳu’n-
nisā, vecaʿ-i verek (kalça ağrısı) ve niḳrīs (gut) nedeniyle olan ağrıları ve bunların özelliklerini tanımlayarak 
ayırıcı tanı yaptığı bir bölümü metne eklemiştir. Buna göre, siyatik ağrısı kalçadan başlayıp, uyluğun dış 
yüzünden yürüyüp, bazen dizlere, bazen topuklara ve parmakların eklemlerine kadar iner. Bazen zamanla 
uyluk incelir. Bazen eklem yerinden çıkar, kişi aksak olur. Siyatik ağrısı çabuk tekrarlar. Kalça ağrısı kalçada 
sabit olur. Siyatik gibi yayılmaz. Sebebi sert yerde çok uzun süre oturmaktır. Gut ağrısı siyatiğin tersidir, 
aşağıdan yukarı çıkar. Önce parmaklarda, özellikle ayağın başparmağından, ökçeden, ayakaltından ya da bir 
tarafından başlar ve yayılır. Sebebi karın dolgunluğu üzerine çok cinsel birleşme yapmaktır. Meḥmed bin 
Aḥmed yaptığı bu ekin sonunda, amacının üçü arasında ayrım yapmak olduğunu kendisi de 
vurgulamıştır.7,v.20a-21a  

Bundan sonra tekrar Rāzī’nin metnine dönen Meḥmed bin Aḥmed’in bu kısmın çevirisi ile ilgili bölümü 
sonlandırdığı görülmektedir.7,v.21a,b 

Aʿyāʾ ve’t-taʿb [yorgunluk ve güçlük çekenler] 

Meḥmed bin Aḥmed bu bölüme de bir ek yaparak başlamıştır. Buna göre uzun süre yürüyen kişinin ya 
uylukları sürtüşmekten güçlük çeker, ya eklemlerinde ağrı olup azası iş göremez, ya da ayaklarının altında 
ağrı olup, yere basamaz. Bunun sebebi kişinin sert, taşlı yerde yürümesidir.7,v.21b 

Bundan sonra Rāzī’nin metninin çevirisiyle bölüm tamamlanmaktadır.7,v.21b-22a 

Ḥikke [Kaşıntı] 

Meḥmed bin Aḥmed’in Rāzī’nin ilk cümlesinin çevirisinden sonra kendi açıklamalarını bölüme eklediği 
görülmektedir. Buna göre kışın soğuk suyla yıkandıktan sonra vücutta olan kuru kaşıntının nedeni, yanmış 
safraya kan karışmasıdır. Bazen de kana tuzlu balgam karışması nedeni ile olmaktadır. Yaşlı kişilerde ciltleri 
zayıf olduğu kaşıntı ortaya çıkar. Cereb (uyuz/ekzema) de hikke (kaşıntı) gibidir, ama kaşıntıda taneler 
olmaz. Cereb ve hikkenin nedeni süt, yoğurt, eski peynir, tuzlu balık, ceviz, keskin tuzlu ve tatlı şeyler 
yemektir.7,v.22a,b 

Rāzī’nin verdiği tedavinin çevirisinden sonra, Meḥmed bin Aḥmed kendisi de tedavi önerileri ekleyerek 
bölümü sonlandırmaktadır.7,v.22b-23a 
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

İslām bilimi ve tıbbının Altın Çağı olarak adlandırılan dönemin en önemli bilim adamı ve tabiplerinden olan 
Ebū Bekr Muḥammed ibn Zekeriyyā er-Rāẓī’nin (865-925) Burʾu’s-sāʿa adlı eseri, kitabın başında kendisinin 
de bildirdiği gibi, çok kısa sürede iyileşebilecek hastalıkların tedavilerinin bir araya getirilerek sunulduğu bir 
kitapçık olup, eserin bir çeşit “acil el kitabı” olarak tasarlandığı da düşünülebilir.3 Edirneli tabip Meḥmed bin 
Aḥmed bin İbrāḥīm bin Ḥasan’ın, çeviriye başlarken yazdığı gibi, eserin çevirisi sırasında Burʾu’s-sāʿa’ya 
oldukça önemli katkılar yapmış olduğu görülmektedir.  

Burʾu’s-sāʿa’nın Meḥmed bin Aḥmed tarafından yapılan Türkçe çevirisinin incelemesi, eserde yer alan 
hastalıkların, nedenlerinin ve tedavilerinin değerlendirilebilmesi için, eserin hem yazıldığı hem de çevirisinin 
yapıldığı dönemde tıbba egemen olan paradigmanın bilinmesinin gerekliliğini göstermektedir. Bu dönemde 
egemen olan tıbbi paradigma “humoral patoloji teorisi” olarak adlandırılmaktadır. Hippokrates’in (MÖ. 460-
370) felsefeden tıbba aktardığı ve yaklaşık 2500 yıl yürürlükte kalan humoral patoloji teorisine göre, evrenin 
küçük bir modeli olan ve mikrokozmos olarak adlandırılan insan bedeni dört humordan/hılttan (kan, safra, 
balgam, sevda – aḫlāṭ-ı erbaʿa) oluşmaktadır. İnsan bedenini oluşturan bu dört hılt, MÖ. V. yüzyılda Sicilyalı 
Empedokles (MÖ. 492-432) tarafından ortaya konan ve makrokozmosu/evreni oluşturan dört ögeye/unsura 
(ateş, hava, su, toprak-anāsır-ı erbaʿa), karşılık gelmektedir.13,19 Kan/hava sıcak-yaş, ateş/safra sıcak-kuru, 
su/balgam soğuk-yaş ve sevda/toprak soğuk-kuru özellikler taşımaktadır. Her organda hıltlar/sıvılar farklı 
oranda, fakat kendi içerisinde denge halinde bulunur ve bu durum sağlığı ortaya çıkarırken, uygun olmayan 
birleşme ya da kalitelerinin bozulması hastalık durumunu ortaya çıkarırdı.13 Tedavide de artan hılt nedeniyle 
bozulan dengenin düzeltilmesi amacıyla, onun zıt özelliklerini taşıyan basit ve kompoze ilaçlarla diyet 
kullanılır,12 ya da bozulan dengeyi yeniden kurarak sağlığa ulaşabilmek amacıyla kan almak, diüretik vermek, 
lavman yapmak ve kusturmak gibi yöntemler uygulanırdı.19  

Öte yandan dönemin tıbbi paradigmasında rūḥ ve ḳuvvet kavramları da bedenin işlevlerini açıklamakta 
önemli bir yere sahipti. Karaciğerden köken alan ṭabīʿī rūḥ venlerle vücuda dağıtılırken, kalpte üretilen 
ḥayvānī rūḥ arterlerle vücuda gönderilir, beynin ventriküllerinde oluşturulan nefsānī rūḥ ise sinirlerle 
dağıtılırdı. Karaciğerde bulunan ṭabīʿī ḳuvvet büyüme ve çoğalmadan sorumluyken, kalpte yerleşmiş olan 
ḥayvānī ḳuvvet solunumdan ve duygulardan, beyinde bulunan nefsānī ḳuvvet ise duyusal algı ve düşünce 
sürecinden sorumlu olarak kabul ediliyordu.20 

Rāzī’nin Burʾu’s-sāʿa’yı düzenlerken hastalıkların etiyolojisine fazla girmediği, sıklıkla hastalığın tedavisini 
hızla gerçekleştirebilecek ilaç önerilerini sunduğu fark edilmektedir. Tabip Meḥmed bin Aḥmed çeviride 
Rāẓī’nin yazdıklarını aynen korumuş,3 ama yukarıda da ayrıntılı bir şekilde gösterildiği gibi, büyük olasılıkla 
eserde noksan olduğunu düşündüğü yerlerde, bazen hastalıkların tanımını, bazen etiyolojilerini, bazen 
ayırıcı tanılarını, bazen bunların hepsini açıklayan katkılarını, az da olsa koruyucu hekimlikle ilgili bazı 
önerilerini sıklıkla her bölümün başına, bazen de çevirisini yaptığı metin içerisinde gerekli gördüğü yerlere 
eklemiş, Rāzī’nin verdiği tedavilere ek olarak bazı tedavi önerileri de sunmuştur ki Tabip Meḥmed bin 
Aḥmed de bu tedavi önerilerinin, Rāzī’de de görüldüğü gibi, kısa sürede etkili olduğunu iddia etmiştir. 
Meḥmed bin Aḥmed’in esere yaptığı katkıların dönemin tıbbi paradigması içerisinde yer alan humoral 
teoriyle birlikte rūḥ ve ḳuvvet kavramlarıyla ilgili olduğu açık olarak görülmektedir.  

Meḥmed bin Aḥmed’in bu esere katkı yaparken farklı kaynaklardan yararlanmış olabileceğini gösteren bazı 
bulgular da fark edilmektedir. Örneğin, baş ağrısı konusunda kan alınacak damarın ismini ḳīfāl olarak 
verirken Şifā adlı eseri kaynak olarak gösterdiği, yine nezle konusunda Galenus’tan aldığını bildirdiği bir 
tedavi önerisini çeviriye eklediği, öte yandan asıl metinde Rāzī’nin gönderme yaptığı Manṣūrī adlı kitabından 
da bir ilacın nasıl hazırlandığını alarak çeviriye eklediği inceleme sırasında görülmüştür. 

Meḥmed bin Aḥmed’in bir yerde Rāzī’nin verdiği bir tedavi önerisine, tedavinin içeriğinde yer alan bir 
madde – köpeğin ak pisliği bulunması – nedeniyle karşı çıktığı görülmektedir. Rāzī’nin bu önerisinin bilindiği 
ve denenmiş olduğu bilgilerini çevirisinde paylaşan Meḥmed bin Aḥmed, sonra, onun yerine daha etkili 
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olduğunu söylediği başka bir tedavi önerisini sunduğu, ama karşı çıksa da Rāzī’nin verdiği tedaviyi göz ardı 
etmediği fark edilmektedir. 

Ḥanāḳ adlı bölümde Meḥmed bin Aḥmed’in yaptığı bir açıklama onun yaşam öyküsüyle yakından ilgili gibi 
görünmekte olup,3 bu açıklamada aynı zamanda kendisinin de bulunduğu Arap, İran, Hint ve Sind ülkelerine 
ait ilaçlar, hikmetler, sanatlar ve şaşılacak öykülerin eklendiği Burʾu sāʿaʾ-i Kemāliye adlı bir kitap ismi de 
verdiği görülmektedir.  

İncelemesi yapılan Tercüme-i Burʾı’s-sāʿa nüshası Edirneli tabip Meḥmed bin Aḥmed bin İbrāḥīm bin 
Ḥasan’ın bir bilim insanında olması beklenen açıklığa sahip olduğu yönünde de bir fikir vermektedir. Eserin 
kısa olmasının bunda bir etken olabileceği düşünülmekle birlikte, çevirmenin eserdeki konuları önce 
yazıldığı dilde vermesi ve sonra da verdiği kısımların Türkçe çevirisini sunması, hem okuyucunun ya da 
eserden yararlanan kişinin yapılan çeviriyi kontrolüne, hem de eserde çevirmenin katkıda bulunduğu 
kısımların saptanabilmesine olanak verdiği görülmektedir. 
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EK-1xxxiv 

TERCÜMEʾİ BURʾI-SĀʿA 
 

Bismillaḥirraḥmanraḥīm 
Elḥamdu-lillahi’ş-şāfī bi-luṭfihi * mine’l-edvāʾi-lleẕī anzala bi-keremihi li-külli dāʾin devāʾun * ve’ṣ-ṣalavatu ve’s-selāmu * 
ʿalā cemīʿi’l-enbiyāʾi ve’l-murselīne ḫuṣūṣen minhum ʿalā efḍali’l-maḫlūḳīne * Muḥammedin elleẕī ḫuliḳa bi-ḫuluḳin 
ʿaẓīmin * ve ʿalā ālihi ve aṣḥābihi * elleẕīne ḳāmū bi-nuṣreti’d-dīni’l-ḳavīm ve ḳad vaḳaʿa hāẕe’l-kitābu fī zemen-i ḫalifeti 
zemān * ve pādişāhi şāhāni cihān ve ḳāhiri’l-kefereti ve’l-mülḥidīne * ve ḳātili ẕenādiḳati ve’l-müşrikīne * muʿīni’ḍ-
ḍuʿafāʾi ve’l-mesākīne * sulṭāni’l-berreyni ve ḥaḳāni’l-baḥreyni * es-Sulṭānu-bni Sulṭān Muḥammed Ḥānu-bni Sulṭān 
İbrāhīm Ḥān aʿlā Allahu teʿālā şānehu ve refaʿa ile’l-farḳīne mekānehu ḥażretlerinüñ devrinde ve zemānında vāḳiʿ oldı. 
Beyt: 
  

Çūn cift oldı adı Resūl adıyla / gerek ṭoldıra ʿaṣrını dādıla 
Muʿīn olub Haḳ şafīʿi Resūl / ḳamu māḳṣūdātına o bulsun vuṣūlxxxv  
ʿAdüvler ḳamu aña maḳhūr olub / düzetsün bu erkānı manṣūr olub 

Ḳanda kim var ṣaġīr u kebīr / inābet ḳılıvir müyesser Ḳadīr 
 

Ammā baʿdu Ḥaḳ teʿālā’nuñ baʿżı niʿmetinüñ şükrin edā ve Resūl’ine iḳtidā ve pādişāhımuz içün ānāʾe’l-leyli ve eṭrāfe’n-
nehāri nuṣret ebedī ve ʿizzeti sermedī itdükden ṣoñra sebebi teʾlīfi kitāb ve mūcebi tasṭīri ḥikmet, niṣābı bāʿisi̠ muḥibbi 
ʿulemā ve fużalā, menbaʿı mekārimi aḫlāḳ ve mecmaʿi feżāʾili afāḳ, ʿizzetlü İbrāhīm Aġa ḥażretleri aʿazzahu Allahu 
teʿālā ve ebḳāu ve enālehu ilā külli mā yetemennahu kitāb-ı mezbūruñ ʿumūmu nefʿini ḳaṣd idüb, Türkī dil ile tercüme 
olunmasını bu dāʿī ḥaḳīr Muḥammedu-bnu Aḥmed duʿācılarına işāret buyurdılar ve bu ḫayıra bāʿis ̠ olmaġla āḫirete 
ḫāliḳden se̠vāb cezīl ve dünyāda ḫalḳdan ẕikri cemīle maẓhar oldılar. Ḥaḳ teʿālā ḥażretleri anları maṭlūblarına vāṣıl ve 
merġūblarına nāʾil ide, bi-mennihi ve keremihi. Pes bu dāʿīleri daḫı emri müşārün ileyhüñ taḥrīrine mübāşeret ve taḳrīr-i 
merāmda fevt itmeyüb ammā tebdīle muḥtāc olan mevāżıʿda ziyāde ilḥāḳ olundı ve Tercümeʾi Burʾu’s-sāʿa ismiyle 
tesmiye olunub yigirmixxxvi altı bāb üzerine müretteb ḳılındı ve tevfīḳ-i müsāʿade devāʾi müctemiʿ olub, biñ altmış sekiz 
Muḥarremüñ evāḫirinde Muḥammedu-bnu Zekeriyyā er-Rāzī, raḥmetu-llahi ʿaleyhi, ṭıbda maʿrūf olan Burʾu’s-sāʿa 
tercümesine şurūʿ olundı ve müṭālaʿa idenden mütevaḳḳıʿ olan oldur ki taḥrīri kitāba bāʿis ̠ve bādī olan vücūdu pür-sūdı 
ve mütercemesi olan bendeʾi bī-vücūdi ḫayır duʿādan ferāmūş buyurmayalar, zīrā bu tesvīdden ġaraż, aṣḫābı keremüñ 
ḫayır duʿālarına maẓhar olmaḳdur, bi-ʿavni-llahi’l-meliki’l-maʿbūdi. 

حِيم رَّ
ْ
حْمٰنِ ال رَّ

ْ
 بِسْمِ اِلله ال

Başladum Allah adıyla ki esirgeyüb şefaḳat idicidür. 
 
ُ
ه
ُّ
حِق

َ
 وَ مُسْت

ُ
ه
ُ
ل
ْ
ه
َ
وَ ا

ُ
مَا ه

َ
ِ ك

ه
لِِلّ

ُ
حَمْد

ْ
ل
َ
 ا

Cemīʿi ḥamd idicilerüñ ḥamdı Allah içün sā̠bitdür, nitekim ḥamd olunmaġaxxxvii müstaḥiḳdür, 
یَ  جْمَعِير

َ
لِهِ وَصَحْبِهِ ا

ٰ
 ا

َ
لّ
َ
دٍ وَع قِهِ مُحَمَّ

ْ
ل
َ
ِ خ

ْ
ير
َ
 خ

َ
لّ
َ
 ع
ُ
ه
ُ
وت
َ
 وَصَل

daḫı Allah’dan raḥmet yaradılmışun ḫayırlusı üzerine olsun kim Muḥammed’dür ve āli ve aṣḥāb ve anlara tābiʿ olanlar 
üzerine olsun. 

تِهِ مِنْ ذِ  َ
ْ جَرَى بِحَصری

َ
 اِلله ف

ُ
بْد
َ
اسِمِ بْنِ ع

َ
ق
ْ
بُو ال

َ
وَزِيرِ ا

ْ
 ال
َ
د
ْ
 عِن

ُ
ت
ْ
ن
ُ
 ك
ْ
د
َ
ق
َ
ا ل رِيَّ

َ
ك
َ
 بنُ ز

ُ
د الَ مُحَمَّ

َ
ر  ق

ْ
   ك

َ َ اءِ  ش  طِبَّ
َ ْ
 مِنَ الْ

ٌ
ة
َ
 جَمَاع

َ
اك

َ
ن
ُ
طِبِّ وَ ه

ْ
مِنَ ال  

Ṭabīb Muḥammedu-bnuxxxviii Zekeriyyā eydür: “Bir gün vezīr Ebū’l-Ḳāsımi-bni ʿAbd-ullah meclisinde idüm. Bir bölük 
ṭabībler anda ḥāżır olmışlardı. 

 
ُ
مُه

ْ
 عِل

َ
غ
َ
ارِ مَا بَل

َ
د
ْ
 بِمِق

َ
لِك

َ
ي ذ ِ

ی
هُمْ ف

ْ
لُّ وَاحِدٍ مِن

ُ
مَ ك

ه
ل
َ
ك
َ
 ف

Ḥattā her biri kendünüñ fehmi irdügi ḳadar ṭıbxxxix īlminden söylerlerdi.  
عَلِلَ 

ْ
 ال
َّ
هُم اِن

ُ
الَ بَعْض

َ
  ق

 
اءَ مِنْ مَوَاد َ  يَيْْ

ْ
ن
َ
 ا
ُ
اد
َ
 يَك

َ
وْنِهِ لَ

َ
 سَبِيلَ ك

ُ
ون

ُ
ا يَك

َ
ذ
ٰ
هُورِ وَمَا ه

ُ
ش
ْ
امِ وَال يَّ

َ ْ
 مِنَ الْ

َ
لِك

َ
 ذ
ُ
 اِجْتِمَاع

ُ
ون

ُ
مِ   يَك يَّ

َ ْ
 الْ

َ
لّ
َ
 ع

َ
لِك

َ
لِ ذ

ْ
ي مِث ِ

ی
 ف

ُ
ون

ُ
ةٍ بَلْ يَك

َ
ي سَاع ِ

ی
ف

عَلِلِ 
ْ
هُورِ حَنََّ يَتِمَّ بُرءُ ال

ُّ
ش
ْ
 وَال

                                                           
xxxiv Metin harekeli olduğu için, metnin okunması ve yazılması sırasında bu harekelere uyulmuştur. Bu nedenle bazı kelimelerin okunuşlarında, 
sözlüklerde karşılaşılan okunuşlarından farklılıklar ortaya çıkmıştır. Metin çevirisi yapıldığı için metinde gösterilen okunuşların aynı şekilde yazılması 
tercih edilmiştir. 
xxxv Varak 1b’nin sonu 
xxxvi Varak 2a’nın sonu 
xxxvii Metinde “ە

َ
مَغ

ْ
ت
ُ
ول
ُ
 .olarak yazılıdır ”ا

xxxviii Varak 2b’nin sonu 
xxxix Metinde “ ْيِ ب   

َ
 .olarak yazılıdır ”ط



Lokman Hekim Dergisi - Lokman Hekim Journal     2019; 9 (1): 115-143      http://dergipark.gov.tr/mutftd 

134 
 

Aralarından birisi eyitdi ki: “ʿİlletler māddeden ḥāṣıl olur, anuñ üzerine rūzigār geçmekle. Her ʿillet böyle geç ḥāṣıl ola, 
ʿilācla tīz gitmez; az az ḥāṣıl olmışdur, ʿilāc idilicek girü az az gitse gerekdür” didi.  

بِّ 
َ
ط
َ
مُت
ْ
ەُ مِنَ ال َ

َ مِهِ مِنَ حَصری
َ
لَ
َ
عَ مِنْ ك

َ
ن
َ
 وَش

ُ
ه
ْ
ِ مِن

َ ّ ذِ الش 
ْ
خ
َ
لِ وَا

َ
عِل
ْ
 ال

َ
َ اِلى مَجِْ

ْ
ابِ وَال

َ
ه
ِّ
ذ
ْ
 ال
َ
ة َ
ْ
يْ
َ
 بِهِ ك

َ
ون

ُ
 يُرِيد

َ
لِك

َ
لُّ ذ

ُ
یَ ك بِير  

Ve anda olan ṭabībler daḫı ḳabūl ḳılub: ‘Gircek eyledür’ didiler. Ammā maḳṣūdları bu ittifāḳlarından bu idiki ḫaste 
ḳatına çoḳ varub geleler, tā kendülere menfaʿat dünyā ḥāṣıl ola.   

  
َ
لِك

َ
بُوا مِنْ ذ عجَّ

َ
ت
َ
ةٍ وَاحِدةٍ ف

َ
ي  سَاع ِ

ی
اءُ ف َ امٍ وَيَيْْ يَّ

َ
ي ا ِ
ی
مِعُ ف

َ
لِ مَا يَجْت

َ
عِل
ْ
 مِنَ ال

َّ
ن
َ
وَزِيرَ ا

ْ
 ال

ُ
 يَعْرِف

ْ
ن
َ
 بِهِ  ا

ُ
مٍ يُرِيد

َ
لَ
َ
مَ بِك

ه
ل
َ
ك
َ
هُمxl وَت

ْ
صٌ مِن

ْ
خ
َ
مَ ش

َّ
د
َ
ق
َ
ت
َ
 ف

Anlardan biri eyitdi: ‘Ol ʿilletler kim nice zemānda ḥāṣıl olmış ola, mümkindür kim sehel vaḳıtda ʿilāc-ıla zāʾil ola’ didi. 
Bu sözi işidüb taʿaccüb itdiler. 

 
َ
 ف
َ
ةٍ ن

َ
ي سَاع ِ

ی
اءُ ف َ ي يَيْْ نَِ

ه
ل
َ
لِ ا

َ
عِل
ْ
 ال

َ
لّ
َ
مِلُ ع

َ
ت
ْ
ابًا فِيهِ يَش

َ
ءَلِفَّ كِت

ُ
 ا
ْ
ن
َ
وَزِيرُ ا

ْ
ي ال ِ

نی
َ
سَأل  

Vezīr bunı işidicek, ḥaḳīre temāşā itdi-ki bu minvāl üzre bir muḫtaṣar kitāb cemʿ idüb, şol ʿilletler ki ʿilācın beyān idem ki 
ʿilāc-ıla derḥāl ḫōş olmaġa ḳābil ola. 

 فِيهِ 
ُ
ت

ْ
هَد

َ
ابَ وَاجْت

َ
كِت
ْ
ا ال

َ
ذ
َ
 ه

ُ
ت
ْ
مِل
َ
لِىي وَع ِ

ی ْ  مَيی
َ

 اِلى
ُ
رْت

َ
بَاد

َ
 ف

Ḥaḳīr daḫı bu ḫiḍmeti yerine getürmegi ḳabūl idüb, kendü menzilime gelüb, kitāb cemʿine mübāşeret itdüm. 
سْ 
ُ
ابَ د

َ
كِت
ْ
ا ال

َ
ذ
َ
 ه
َّ
ن
َ
ةِ لِْ

َ
اع
َ
ن صِّ

ْ
ي ال ِ

ی
ِّ ف سِِّّ

ْ
ابَ ال

َ
مِلُ كِت

َ
ت
ْ
وَ يَش

ُ
ةِ وَه

َ
اع سَّ

ْ
 بُرْءَ ال

ُ
ه
ُ
يْت ورٌ وَسَمَّ

ُ
بِّ  ت

ِّ
ط
ْ
ي ال ِ

ی
ف  

Burʾu’s-sāʿa deyu ad virdüm, yaʿnī tezcek ṣaġlıḳ virici dimek olur ve bu kitāb esrār-ı ḥikmet ile ṭoludur ve ʿilmi ṭıbbuñ 
ġāyet ʿazīzidür. 

ةٍ 
َ
ي سَاع ِ

ی
اءُ xli ف َ يْْ

َ
لِ ت

َ
عِل
ْ
لُّ ال

ُ
يْسَ ك

َ
مِ وَل

َ
د
َ
ق
ْ
 ال

َ
سِ اِلى

ْ
أ رَّ
ْ
ْ ءَ مِنَ ال ي

َّ ش 
ْ
رُ ال

ُ
ك
ْ
ذ
َ
 وَسَا

Bunda ẕikr itdügümüz emrāż başdan ayaġa varınca cümleʾsi degildür ki bir sāʿatde eyü ola. 
 
َ
ةٍ ف

َ
ي سَاع ِ

ی
اءَ ف َ  يَيْْ

ْ
ن
َ
 ا
ُ
رَەُ مَا يَجُوز

ْ
مَّ ذِك

ُ
 ث
ً
ة َ ثِير

َ
اءً ك

َ
ض
ْ
ع
َ
ا ا
َ
ن
ْ
رَك
َ
وًا وَ ت

ْ
ض
ُ
ا ع

َ
رْن
َ
ك
َ
 ذ

َ
لِك

َ
جْلِ ذ

َ
لِِ
َ
 ف

َ
لِك

َ
مِنْ ذ  

Bunda ẕikr itdügümüz emrāż başdan ayaġa varınca cümlesi bir sāʿatde eyü olur degildür. Anuñ çūn aʿżānuñ çoġın terk 
idüb, ol-ki bir sāʿatde eyü olması cāʾiz olan aʿżāyı ẕikr itdük. Anlar bunlardur. Vallahu’l-muvaffıḳu ve’l-muʿīnu. 
 

اع  
َ
يَانِ صُد

َ
ي ب ِ
 
لُ ف وَّ

َ ا
 الْ

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

Evvelki bāb baş aġrısınuñ beyānındadur 
 
ve bunı bāḳī emrāż üzerine taḳdīm eyledi. Reʾsüñ cemīʿi yerlerine ʿām olduġı-çūn ve baş aġrısınuñ sebebi bundan ḫālī 
degil ki ḥarāretden ola veyā burūdetden ola. Eger ḥarāretden olursa yā sūʾi mizācı māddī yā ġayrı māddī ola. Şol ṣudā 
ki ḥārr māddī ola, ḳandan yā ṣafrādan olur. Ammā ṣudāʿı demevīnüñ ʿalāmeti baş aġır ve issi olub, sancmaḳ ve uyḳu 
çoḳ gelmek ve levni ḳızıl ve beden sa̠ḳīl ve ṭamarlar gerilmekdür ve nabż ʿaẓīm ve ḳārūre bulanuḳ ḳızıl yā ṣufret üzre 
olmaḳdur. 
 

مِ 
َّ
د
ْ
ةِ ال

َ
 مِنْ زِيَاد

ُ
ون

ُ
 يَك

َ
لِك

َ
 ذ
َّ
اِن
َ
 ف
َ
جَبْهَة

ْ
َ  ال أسِ وَمَا يَلِّي رَّ

ْ
مِ xlii ال

َّ
د
َ
ي مُق ِ

ی
 ف

ُ
اع
َ
د صُّ

ْ
 ال
َ
ان
َ
ا ك
َ
 اِذ

Ḳaçan baş aġrısı alnından yaña olsa ki muḳaddem reʾs dirler ḳan kesr̠etindendür.   
 
َ
رُجَ ش

ْ
 يَخ

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُح

َ
 عِلَ

ً
 يئ

ُ
ه
َّ
اِن
َ
حَجَامَةِ ف

ْ
ا بِال صْدِ وَاِمَّ

َ
ف
ْ
ا بِال مِ اِمَّ

َّ
د
ْ
انِ  ا مِنَ ال

َ
مَك
ْ
 ال

َ
لّ
َ
نُ ع

ُ
يَسْك  

ʿİlācı ḳan alub ve yā ḥacāmet itmekle hemān sāʿat sākin olur. Şifā’da eydür cānibi ḳīfalden ḳan alalar. Eger ṣudāʿ ʿām 
olursa, ne ṭarafda ziyāde ise ol ṭarafdan alalar ve iki baldırlarından ḥacāmet ideler ve kāfūr ḳoḳulamaḳ demevī ṣudāʿa 
ʿacāyīb nāfiʿdür. 

 
ْ
ف
َ ْ
مُّ مِنَ الْ

ُ
مِصْريِّ وَيَ  يُونِ وَيَش

ْ
لُ  جْعَ ال

ُ
وْ يَأك

َ
ابِهِ ا َ

َ وْ ش 
َ
ابِ ا

َ
عِن
ْ
 مِنَ ال

ُ
ذ
َ
وْ يُؤخ

َ
اغِهِ ا

َ
صْد

َ
فِهِ وَا

ْ
ن
َ
ي ا ِ
ی
 ف

ُ
ه
ْ
مُ لُ مِن

َّ
د
ْ
 ال

َ
لِك

َ
نُ ذ

ُ
 يَسْك

ُ
ه
َّ
اِن
َ
زْبِرَةِ ف

ُ
ك
ْ
اوَلُ مِنَ ال

َ
ن
َ
وْ يَت

َ
س  ا

َ
د
َ
 ع
َ
مَرَق  

Yāḫūd efyūn mıṣrī ḳoḳulamaḳ ve burun içine ve delüklerine süreler ve ʿunāb yemek ve şarābın içmek ve mercimek 
şōrbāsın yemek yāḫūd ḳuru kişnic yeyeler, hemān sāʿat sākin eyler. 

حَرَارَةِ 
ْ
لِيلُ ال

َ
 د

َ
لِك

َ
ذ
َ
سِ ف رَّ

ْ
ي وَسَطِ ال ِ

ی
 ف

َ
ان
َ
 ك
ْ
 وَاِن

Eger aġrı baş ortasında olsa, ziyāde ḥarāretle şāhidür ki ṣafrādandur. Sebebi: Ṣafrā cıḳub baş ṭamarlarına ṭolmaḳdan 
olur. ʿAlāmeti levni ṣaru ve başındaxliii iltihāb ve ziyāde ʿaṭaş ve aġzı acı olub, nabż serīʿ ve iştihā sāḳıṭ ve bevli ibtidāda 
nārī ve vaḳti tezende ebyaż ve raḳīḳ  olmaḳdur. ʿİlācı demevī ʿilācına ḳarībdür, lākin safrāvīde bāridu raṭb nesnelere 
ziyāde meyl itmek gerekdür. 

 
َ
وَض

ُ
مْر  وَت

َ
لِّ خ

َ
نِ وَرْدٍ وَخ

ْ
ه
ُ
انٍ بِد

َ
ت
َ
 ك
َ
ه
َ
بُلَّ خِرْق

َ
 ت
ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
  عُ عِلَ

َ
نِ وَرْدٍ وَ ل

ْ
ه
ُ
ةٍ بِد

َ
و خِرْق

ی
وْ مَبْل

َ
أسِ ا رَّ

ْ
 ال

َ
لّ
َ
يْهِ ع

َ
لَ رِجْل

َ
سْف

َ
 ا
ُ
ك
ُ
ل
ْ
انِ وَ يَد

َ
مَك
ْ
 ال

َ
لّ
َ
نُ ع

ُ
 يَسْك

َ
لِك

َ
 ذ
َّ
اِن
َ
ِ جَارِيَةٍ ف

ی يَْ
نُ 
ُ
 يَسْك

ُ
ه
ّ
اِن
َ
ح  ف

ْ
ج  وَمِل

َ
ش
ْ
ف
َ
نِ بَن

ْ
ه
ُ
 بِد

ʿİlācı oldur ki gül yaġın ṣarb sirke ile bir pāre kettān bezine ıṣladub aġrıyan yere ursalar, aġrısını defʿ ider, yāḫūd gül 
yaġıla ḳız emziren ʿavret südin bir pāre ketān bezine ıṣladub ısıcaḳla ursalar, hemān sāʿat sākin olur ve daḫı ṭabanı 
altına benefşe yaġına ṭuz ḳatub sürmek ile sākin ider. 

  
ِّ
ن
ْ
مِّ ال

َ
وْ ش

َ
لِّ يا

َ
خ
ْ
ي ال ِ

ی
وعِ ف

ُ
ق
ْ
مَن
ْ
خِيَارِ ال

ْ
بَّ ال

ُ
لُ ل

ُ
رِ وَیَأك

َ
وف
ُ
  ل

َ
اوَلُ ش

َ
ن
َ
وْ يَت

َ
اذِقِ ا

َ
خ
ْ
تِ يال

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
نُ ف

ُ
 يَسْك

ُ
ه
ّ
اِن
َ
رَاءَ ف

ْ
ف صَّ

ْ
اءِ ال

َ
ف
ْ
انِهَا اِط

َ
ي مِنْ ش نَِ

ی
ل
َ
ةِ ا

َ
امِض

َ
خ
ْ
بُوبِ ال رُّ

ْ
ا مِنَ ال

ً
ئ  
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Nīlūfer ḳoḳlayub ve ṣarb sirkede ıṣlanmış ḫıyār için yemek ve ekşi nesneler ki ṣafrāyı giderür yemek ile hemān sāʿat 
sākinxliv olur. Sikencübīn ve ekşi enār ve sumāḳ ve temirhindī ve ġayrī bunlara beñzer ne varısa vaḳt ola ki istifrāġ 
mādde ide. Arpa ṣuyıla pilic şōrbāsın vireler. 

مِ 
َ
غ
ْ
بَل
ْ
 مِنَ ال

ُ
ون

ُ
 يَك

َ
لِك

َ
 ذ
َّ
اِن
َ
أسِ ف رَّ

ْ
رَ ال

َّ
خ
َ
 مُؤ

ُ
اع
َ
د صُّ

ْ
 ال
َ
ان
َ
 ك
ْ
 وَاِن

Ammā şol ṣudāʿ ki bāridu māddī ola, balġamdan ve sevdādan olur ve eger baş aġrısı ḳafadan yaña olsa, balġamdandur. 
Sebebi: Başuñ ṭamarlarına balġam ṭolmaḳdur ve dimāġuñ ġışālarına burūdet ʿārıż olub, mizācın bārid eylemiş ola. 
Bārid havāya baş açmaḳ ile ve ṣovuḳ nesneler yemek ve içmek ile ve nem-nāk yere oturmaḳ ile dimāġuñ mizācın bārid 
eylemişdür. Dimāġına varan ġıdāyı balġama müstaḥīl ḳılur, hażmı sā̠lis ̠ve hażmı rābiʿ iḫtilāl üzre olduġıçün. ʿAlāmeti 
başı ḳatı āġrımaḳ ve sa̠ḳīl olub, aġrısı eñse ṭarafına māʾil olmaḳ ve issi nesneler ḫōş gelüb, ṣovuḳ şeyler ziyān 
eylemekdür ve nabż baṭī, karūre aḳ ve bulanıḳ olmaḳdur.  

 
َ
ق
َ
بت حَنََّ يَت

ّ
ش
ْ
يْهِ مَاءَ ال

َ
ل
َ
بُ ع َ ْ جْلِ وَ يَسِّ 

ُ
ف
ْ
وْ مَاءَ ال

َ
ِ ا
ی جُبِير

ْ
ن
َ
ك سِّ

ْ
عَلِيلُ بِال

ْ
ایَا ال

َ
ق
َ
 يَت

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
ي عِلَ ِ

ی
 ايَا مَا ف

َ
ون

ُ
 يَك

ْ
ن
َ
 ا
ْ
هِد

َ
يَجْت

ْ
مِ وَل

َ
غ
ْ
بَل
ْ
  جَوْفِهِ مِنَ ال

ُ
ه
َّ
اِن
َ
ي مَاءٍ حَار  ف ِ

ی
 ف

َ
لِك

َ
ذ

xlv ِان
َ
مَك
ْ
 ال

َ
نُ علّ

ُ
 يَسْك

ʿİlācı dimāġı tenḳıye itmekdür. Sikencübīn ile turb ṣuyın içüb ḳuṣa. Andan ṣoñra ṭuraḳ otı ṣuyıla ḳaynadub, içeler, tā 
bāḳīsin daḫı ḳuṣa, içinden balġamı pāk ide ve cehd idüb, bu meẕkūrları issi ṣuyıla içe. İssi ṣu içinde oturub ḳuṣa, hemān 
sāʿat baş aġrısın gidere bi-iẕni-llahi teʿālā   

 
َ
اوَلُ ش

َ
ن
َ
جِ يوَ يَت

َ
لِيل

ْ
ه
َ ْ
ا مِنَ الْ

ً
  ئ

َ
رْغ

َ
غ
َ
وْ يَت

َ
مُرَبَّّْ ا

ْ
جِ ال

َ
مْل
َ ْ
مُرَبَّّْ وَ الْ

ْ
ّ ال ابِلِّي

َ
ك
ْ
تِ ال

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
نُ ف

ُ
 یَسْك

ُ
ه
َّ
اِن
َ
رَەْ ف

َ
يْق
َ
يَارِجِ ف

َ
رُەُ بِا  

ve baʿżı nesneler yeyeler, kābilī ve emlec murabbāsı gibi ve bir misḳ̠āl eyāric fayḳaraʾi benefşe ve biyān köki ile 
ḳaynadub, ġarġara ideler, hemān sāʿat defʿ eyler bi-ʿavni-llahi teʿālā ve eger ṣudāʿ sevdāvī olsa, sebebi baş ṭamarlarına 
sevdā mümtelī olsa, ʿalāmeti beden arıḳ, göz vü yüz rengi ḳaraṣaġuya māʾil olub ṭaʿāma kāẕib iştihā ġālib ve vecaʿ ḥafīf 
ve çoḳ fikirler eylemek ve az ṣuṣamaḳ ve nabż ince, ḳarūre aḳ ve raḳīḳ veyā ġalīẓ olmaḳdur. ʿİlācı sevdāya nażc 
virdükden ṣoñra maṭbūḫu aftīmūnıla veyā ḥabbı aftīmūnla istifraġ itdürürler yāḫūd altı dirhem aftīmūnı bir ḳadeḥ süd 
içine naḳʿ ideler ve sükkerlexlvi ṭatlu idüb, sevdāyı istifrāġ idüb ve dāʾimā oġul otundan iki dirhem ve biyān kökinden üc 
dirhem dögeler ve ḳaynadalar, andan süzeler, on dirhem sükker ḳatub içeler ve ḫardalı ḳavurub başa uralar veyāḫūd 
yaġın süreler, hemān sāʿat sākin ider, bi-ʿavni-llahi teʿālā. 
 

يا 
َ
ي ه ِ

 
ي ف ِ

 
ان

َ
ث
ْ
بَبُ ال

ْ
ل
َ
ن ا

عَي ا 
ْ
انِ ال

َ
ج  

 
didükleri bir ḥār veremdür ki mültaḥimde olur. Gözüñ aġında gicimekden, acımaḳdan ḫālī olmaz ve sı̠ḳlet virür. Verem 
dimek bedende şiş olmaġa dirler. Pes, mültaḥame gözüñ ẓāhırındaġı ṭabaḳasına dirler. Gözüñ cemīʿi ʿużuvlarına 
muḫteliṭdür. Gözüñ cemīʿi eczāsın setr eylemişdür. Anuñ icün bedeni insānda gözden laṭīf nesne olmaz, ammā altmış 
ṭoḳuz dürlü maraż ʿārıż olur. Göze zinhār olur olmaz nesne ile ʿilāc itmeden ḥaẕer ideler ve ġalīẓ aṭʿımeʾi ve eşribeden ve 
tīz nesnelerden ki pıraṣa ve sarımsaḳ ve ṣoġan gibi ve cimāʿdan ve gice ile imtilā ile uyumaḳdan; zīrā ṣaġlıḳ ḥālinde daḫı 
göze żarar virür nesnexlviilerdür 

مْسِ 
َّ
ش
ْ
ي ال ِ

ی
ي ف ِ

مَش 
ْ
ِ مِنَ ال

ی عَيرْ
ْ
 ال
ُ
يْجَان

َ
 ه
ُ
ون

ُ
 يَك

ْ
 وَقد

ve eger göz aġrısı ve bulanduġı güneşde yürümekden göze heycān gelüb aġrısa, 
 
ْ
ف
َ ْ
مَّ الْ

ُ
 يَش

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
 و يُ عِلَ

َ
لّ

ْ
 وَيَط

َ
یَ ن   بِهِ الىعَيرْ

ʿilācında efyūn ḳoḳlayub ve efyūn ezüb gözine ṭılā ide 
ارِ 
َّ
ن
ْ
 ال
َ
د
ْ
سِ عِن

ُ
جُل

ْ
 بِسَبَبِ ال

ْ
ت
َ
ان
َ
 ك
ْ
 اِن

َ
لِك

َ
ذ
َ
 وَك

ve eger od yanında çoḳ oturmaḳdan ʿārıż olsa,  
اوَلُ 

َ
ن
َ
عقبه یَت

َ
 ل
َ
ان
َ
 ك
ْ
اِن
َ
ا ف

ً
يْئ
َ
حَلَ  ش

َ
ت
ْ
مِ وَاك

َ
غ
ْ
بَل
ْ
عَامِ ال

َ
 مِنْ ط

َ
ا ش
ً
انِ  يْئ

َ
مك
ْ
 ال

َ
لّ
َ
اءُ ع َ  يَيْْ

ُ
ه
َّ
اِن
َ
ّ ف ابِلِّي

َ
ك
ْ
جِ ال

َ
هَلِيل

ْ
مِنَ ال  

hemān ʿaḳabinde şalġamlu işler yeyeler yāḫūd balġam arturur nesneler yeyüb ve göze helīleci kābilīʾi sürme çeke. 
Ṣanʿat: Helīleci ḥamīr ile ḳaplayub, tennūrda kiremid üzerine ḳoyalar, tā ḥamīr ḳızınca, andan helīleci çıḳarub ḳabın 
alalar, saḥḳ idüb bir dānıḳ zaʿferānıla göze çekeler, hemān sāʿat eyü olur, bi-iẕni-llahi teʿālā. 

سَ 
ْ
حَبَّ اِن

َ
 ا
َّ
صْل فِان

َ
 اف

ُ
مَاءَ  نٍ بَرْد

ْ
 ال
َ
حَذ

َ
تِ ا

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
يْنِهِ ف

َ
يْجَانٍ ع

َ
  ه

ْ
وَ ال

ُ
رَاحَ وَه

ُ
ق
ْ
ي ال

َ لِّي وَيُصَبُّ ش 
ْ
يَغ
َ
جُ ف

َ
سّاز

ْ
 مِ  ءٌ مَاءُ ال

َ
لّ
َ
 ع
ُ
ه
ُ
يْن
َ
 ع

ْ
اجَت

َ
ا ه

ً
سَان

ْ
اەُ اِن

َ
دِ وَسَق ِ

يَْ
ْ
مَاءِ ال

ْ
نَ ال

ةٍ 
َ
ي سَاع

ی
 ف

َ
لِك

َ
 بُرءُ ذ

ُ
ون

ُ
انِ وَيَك

َ
مَك
ْ
 ال

Bu faṣlxlviii anuñ beyānındadur kim bir ādem sevse kim gözinüñ bulanduġını ve aġrısını bir anda sākin ola, bir miḳdār ṣāfī 
ṣuyı ḳaynadub, ol ṣudan bir kāse alub ve üzerine birez ṣovuḳ ṣu ḳatub içeler ve ol ol issi ṣuya bir bez ıṣladub gözi üzre 
ḳoya, aġrısı ol sāʿat sākin ola 
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ي  جِْ
َ
 ه
ُ
ون

ُ
ا يَك ٌ مِمَّ ثِير

َ
ا ك

َ
ذ
َ
لُ ه

ْ
اءُ وَمِث َ يَيْْ

َ
 ف
ُ
 يَمْرَسَه

َ
 لَ

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
ەِ عِلَ ِ

ْ
ير
َ
 غ

َ
لّ
َ
مُ ع

ه
ل
َ
ك
َ
ت
َ
ا وَن

َ
ذ
َ
ا ه

َ
ابِن
َ
رَضُ كِت

َ
ەُ غ

ُ
مْ يُجَاوِز

َ
ةٍ وَ ل

َ
ي سَاع ِ

ی
ةٍ وَ بُرُوەُ ف

َ
ي سَاع ِ

ی
ةِ ف

ه
عِل
ْ
  ال

ve ʿilācı hīç taḫallüf itmeye ol marażlardan ḳurtıla ve bunuñ gibiler çoḳdur ve bu göz ʿilletleri bir sāʿatde olub girü ol 
sāʿat eyü ola, öte gitmeye ve kitābumda ġaraż olmayub bu söz üzre sāʾir ʿilāca iḥtiyāc olmaya, bi-ʿavni-llahi teʿālā. 
 

امِ 
َ
ك
ُّ
ز
ْ
ي ال ِ

 
 ف

ُ
الِث

َّ
 الىث

ُ
باب

ْ
ل
َ
 ا

Ücünci bāb zükām beyānındadur. 
 

Her ḫalṭ kim dimāġdan ine, eger burun delüklerine inerse, aña zükām dirler. Eger yüze ve göze ve gögise inerse, aña 
nezle dirler. Bu ikisinüñ sebebi sūʾu mizācdur, ḥār ʿalāmeti seyelānda riḳḳat ve yüzde, gözde ḥarāret ve ḳızıllıḳ olmaḳ ve 
bāridüñxlix ʿalāmeti seyelānda ġılẓat ve burunda gicik, alnında gerilmek ve çıḳaḳ fużalāt aḳ olmaḳ   

ةٍ 
َ
ةٍ وَاحِد

َ
ي سَاع ِ

ی
عَلِيلِ ف

ْ
صْعَبُ ال

َ
وْنِهِ ا

َ
 مَعَ ك

ُ
جُه

َ
 عِلَ

ُ
ون

ُ
 وَيَك

ve daḫı zükām müşkil ʿillet iken bir sāʿatde ʿilācıla ol daḫı defʿ olur. 
 
َ
ك
ْ
حَسَّ بِتِل

َ
ا ا
َ
اِذ
َ
وخِهِ مَاء شديد الحرارة ف

ُ
 يَاف

َ
لّ
َ
 يَصُبَّ ع

ْ
ن
َ
عَلِيلُ بِا

ْ
مُرُ ال

ْ
 يَأ

َ
لِك

َ
تِ وَذ

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
اءُ ف َ ي دِمَاغِهِ يَيْْ ِ

ی
حَرَارَةِ ف

ْ
ال  

Şöyle ki zükāmdan burun ṭutulsa, ol kimseye diyeler kim ‘ḥammāma var, issi ṣuyı başına şol ḳadar ḳo kim baş ṣuyuñ 
ısıcaġın ṭuyunca dökeler, çūn ki issi başına geçe, fī’l-ḥāl zükām ʿilleti zāʾil ola,’ 

 
ُ
 يَحْمَ وََ ك

ْ
ن
َ
ا بِا

ً
يْض

َ
 ا
ُ
تِ  ون

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
نُ ف

ُ
حَرَارَةِ يَسْك

ْ
 حِسِّ ال

َ
د
ْ
عِن
َ
خِهِ ف

ُ
 يَاف

َ
لّ
َ
ع ع

ُ
وَض

ُ
ِ وَت

َّ يی
ْ
رْبٍ مِنَ ال

ُ
انٍ بِق

َ
ت
َ
 ك
َ
ة
َ
خِرْق  

yine ancılayın başa tekmīd ideler, bir pāre ketān bezin āteşde ḳızdurub biri biri ardınca tekrār bi-tekrār ideler, tā kim 
ḥarāreti dimāġa irişe, fī’l-ḥāl ḫōş ola; yāḫūd ṭaruyıla ve ṭuzla ḳavurub bir kīseye ḳatub, tekmīd ideler; zīrā ṣovuḳdan olan 
zükāma evvelinde ḥammām żararludur ve āḫirinde nāfiʿdür ve Cālīnūs eydür: ‘Ḥammāmda ve güneşde derlemek, nezle 
ve zükāml olmaġı menʿ eyler ki bedende ḥādis ̠olaçaḳ fużūl çıḳar gider. Faṣd eylemekden bu yegdür, meger ki ḥarāreti 
ve ḥumret olursa, ḳīfāldan ḳan alub ve ṭabīʿatı dāʾimā līnetile ola. 
 

عن 
َ
ي وَج ِ

 
ابِعُ ف رَّ

ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
انِ  ا

َ
ن سا

َ ا
الْ  

Dördünci bāb diş aġrısı beyānındadur 
 
zīrā dişler ḥassāsdur, ġayrī kemükler gibi degildür. Sebebi ḥarāretdendür veyā burūdetdendür. ʿAlāmeti ḳatı aġrıya ve 
ṣovuḳ nesneler ḫōş gele ve eger ṣovuḳdan olsa, ḥār nesnelerden sükūn bulmaḳ, ḥumret ve ḍarabān olmamaḳ ve ṣovuḳ 
şeyler ḫōş gelmeyüb daḫı ziyāde olmaḳdur. Ammā aġzın köki, ʿaṣıbda ve etinde olur. Eger dişüñ kendüsinde olursa, 

 
ُّ
ف
ُ
یَ حَجَرَيْنِ وَيَل  بَيرْ

ُ
ه
ُ
ق
َ
د
ُ
 بِمَاءٍ وَت

ُ
ه
ُّ
بُل
َ
مَوِيزَجِ وَت

ْ
 مِنَ ال

ً
ة
َ
ث
ٰ
ل
َ
وْ ث
َ
ِ ا
ی يرْ
َ
ت  حَبَّ

َ
ذ
ُ
 يَأخ

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
يَ عِلَ

ْ
عُل
ْ
سِ ال

صریِّ
ْ
لّ ال

َ
 ع
ُ
عَه

َ
ض
َ
 وَت

ُ
تِ ه

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
نُ ف

ُ
 يَسْك

ُ
ه
َّ
اِن
َ
ا ف  

ʿilācı oldur kim iki üc dāne mevīzeci ki aña ṭaġ üzümi dimekle meşhūrdur, alub bir pāre panbuğa ṣarub, ṣuyıla ıṣlada ve 
iki ṭaş arasında dögeler ve ol aġrıyan diş üzerine ḳoya, hemān sāʿat aġrısın teskīn eyler; 

نُ  
ُ
 يَسْك

ُ
ه
َّ
اِن
َ
سِ ف

صریِّ
ْ
لّ ال

َ
 ع
ُ
عَه

َ
نِهِ li وَيَض

ْ
ط
ُ
ي ق ِ

ی
 ف

ُ
ه
َ
ف
ُّ
ِ وَيَل

ْ عُسِّ 
ْ
رِ ال

ه
اطٍ مِنْ سُك َ  قِير

َ
ن
ْ
 وَز

ُ
ذ
ُ
 خ
ْ
وْ يَأ

َ
 ا

yāḫūd bir ḳīrāṭ sükkeri ʿuşru ki beyne’n-nās tirhele dirler, andan alub, bir panbuġa ṣarub ol diş üzerine ḳoyalar, aġrısın 
ve ḳamaşmasın giderüb sākin ider  

رَ 
ْ
ط
َ
اِيَةٍ وَق

َ
لَ غا

ْ
ةٍ مِث َ ثِير

َ
يَاءَ ك

ْ
ش
َ
عَلُ ا

ْ
 يَف

ْ
د
َ
ِ اوَق

َّ يی
ْ
ِّ ال ي

َ
نٍ وَك  

ve diş aġrısı içün çoḳ nesneler iderler, ġalya, misk ve ḳaṭrān ḳızdırub ḳomaḳ, āteş ile ṭaġlamaḳ gibi ve eger diş aġrısı 
ġāyet ziyāde olsa, ʿilācından ümīdlii kesilse, eṭrāfına ḥamīr idüb ḳaplaya ve üstüñ kepce gibi ideler ve zeyt yaġını 
ḳaynadub ol ḥamīr kepcenüñ içine dökeler, hemān sāʿat aġrısın sākin eyler. Ammā ol diş ṭaġlamaḳ ve getmek yüzin 
ṭutar. Ammā diş aġrısı ṣovuḳdan ve issiden olsun, sirkeyle ṭuzdan ḫayırlu nesne olmaya, zīrā bunlar vecaʿı sākin eyler ve 
hem zāʾid ruṭūbetleri zāʾil ider, ġarġara itme ile, bi-ʿavni-llahi teʿālā. 
 

دِيد  
َ
ن ح

ا
ي 
َ
انِ بِغ

َ
ن سا

َ ا
عن الْ

ْ
ل
َ
 ق
ا
امِسُ مِن

َ
خ
ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

Beşinci bāb kelbetānsüz diş çıḳarmaḳ ṭarīḳinüñ beyānındadur. 
 
 ِ
ی عَجِير

ْ
لَ ال

ْ
یَ مِث يرَّ

َ
یَ liii يَوْمًا حَنََّ يُل رْبَعِير

َ
ي حَاذِقٍ ا ِ

ی
ل  ف

َ
ي خ ِ

ی
 ف

ُ
عُه

َ
يَض

َ
رْحَا ف

َ
اقِرْق

َ
 ع
ُ
ذ
ُ
خ
ْ
 يَأ

Bir pāre ʿūdu’l-ḳahir ki ṭaġ tarḥūnı dirler, andan alub ṣarb sirkede ḳırḳ gün ıṣladalar, tā ḥamīr olunca, 
نِّ شِ  سِّ

ْ
 ال

َ
لّ
َ
مَّ اجْعَلْ ع

ُ
 يْ ث

َ
تِ  ت

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
لِعُ ف

َ
ق
ْ
يَن
َ
ف  

daḫı aġzın dişi üzerine ḳoyalar, ol anda çıḳara; 
تِ 

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
ُ ف سَِّّ

َ
ك
َ
 يُت
ُ
ه
َّ
اِن
َ
نِّ ف سِّ

ْ
 ال

َ
لّ
َ
عُ ع

َ
وض

ُ
 ت
َ
لَ
َ
مْحَةٕ مِنْ ك

َ
رَ ق

ْ
د
َ
 ق
ُ
ذ
َ
وْ يُؤخ

َ
 ا
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yāḫūd ḳara tūt köküni bir miḳdār alub, bir şīşeye ḳoyub güneşde ḳuruda ve ol diş üzerine bir buġday ḳadar ḳoya, derḥāl 
baġlayub çıḳara, bi-iẕni-llahi teʿālā. 
 

بخر
ْ
ي ال ِ

 
ادِسُ ف سَّ

ْ
بَبُ ال

ْ
ل
َ
 ا

Altıncı bāb aġız ḳoḳusı beyānındadur. 
 

Ekse̠r ufūnetden olur. Ammā diş etlerinde olursa, diş etleri gevşek olmaġla bilinür veyā dişlerde olur, bu daḫı diş 
müteʾekkil ve rengi müteġayyir olmaġla bilinür veyā saṭḥı femde veyā miʿdede olur ve eger ṣafrāvī olsa, aġzınuñ 
acılıġıla ve ʿaṭaşuñ ziyādalıġıla ve iştihānuñ ḳılletiyle bilinür ve eger balġamī olursa, aġızuñ rīḳı ziyāde ve ʿaṭaşı ḳalīl 
olmaġla bilinür. Teneffüs vaḳtinde havā aña mürūr ider, anuñ keyfiyyeti ile mütekeyyef olubliv müteʾaffin olur. 

ي  ِ
ی
 ف

ُ
ه
ْ
اوَلَ مِن

َ
ن
َ
ادِقِ وَيَت

َ
 بِن
ُ
ه
ُ
بِ وََ جْعَل

ْ
ط رَّ

ْ
سِ ال

ْ
رَافِ الْ

ْ
ط
َ
 مَعَ ا

ُ
ق
َّ
ي يُد ِ

َ
ف
َ
بِيبُ رَاز

َ
 ز
ُ
ذ
َ
خ
ْ
 يُؤ

ُ
جُه

َ
عُ اعِلَ

َ
ط
ْ
 يَق

ُ
ه
َّ
اِن
َ
مِ ف

َ
ف
ْ
حَالِ ال

ْ
ي ال ِ

ی
رَ ف

ْ
بَخ

ْ
ل  

ʿİlācı oldur kim bir miḳdār ḳızıl üzüm, çekirdegi çıkmış ola, berāber yaş mersīn yapraġıla havāna ḳoyub muḥkem 
dögeler, tamām ḥamīr gibi ola. Andan ṣoñra noḫuddan büyücek ḥablar idüb, iki dāne ṣabāḥ ve iki dāne aḫşām aġzında 
ṭutub yutsun ṣoñra ve aġız ḳoḳusun ol anda kesüb ḫōş ḳoḳuda, ġāyet ile mücerrebātdandur, bi-iẕni-llahi teʿālā. 
  

وَانِيقِ 
َ
ح
ْ
ي ال ِ

 
ابِعُ ف سَّ

ْ
 ال

ُ
بىَاب

ْ
ل
َ
 ا

Yedinci bāb ḥanāḳ beyānındadur. 
 

Ḥanāḳ oldur ki boġazda şiş olub yürege ve öykene havā varmaḳda zaḥmet çeker. Sebebi levzeteyinde verem olmaḳdur. 
Levze deyu boġazuñ iki ṭarafında siñirsegi etdür ki dil altından ibdā eyler. Ekse̠r ḳandan olursa, ʿalāmeti dil ḳızıl olub ve 
boġaz ṭamarları ṭolu olmaḳdur ve eger ṣafrādan olursa, ʿalāmeti ṣançmaḳ ve dil ṣaru ve aġız acı olmaḳdur ve eger 
balġamdan olursa, ʿalāmeti:lv Aġız duzlu yā daṭsuz olub ve az ṣuṣamaḳ ve az aġırmaḳdur ve eger sevdādan olursa, 
ʿalāmeti aġzı ekşi ve tükrügi az olmaḳ ve şişi ḳatı ve levni ḳaraluġa māʾil ola. 

وتِ مَعَ 
ُّ
ت
ْ
رُ بِرَبِّ ال

َ
رْغ

َ
غ
َ
 يَت
ُ
جُه

َ
تِ عِلَ

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
نُ ف

ُ
 يَسْك

ُ
ه
َّ
اِن
َ
بِ ف

ْ
ل
َ
ك
ْ
رءِ ال

ُ
خ  

ʿİlācı oldur ki ekşi ḳara tūt rebile kelpüñ aḳ necsile ḫalṭ idüb ġarġara ideler, ḥanāḳ aġrısı hemān sāʿat sākin ola, 
meşhūrdur, tekrār tecribe olunmışdur. Ammā ḥaḳīr it necsi olmaġla aṣlā bu devāʾı itmedük-ki buña bedel olur daḫı 
ziyādesile andan eyüdür. Sanʿat: Ekşi māye ḥamīrin ṣuyıla ezüb nār ḳabuġıla pişüreler, andan ġarġara itseler, boġazda 
olan aġrıları ve şişleri ol sāʿat sākin ide bi-ʿavni-llahi teʿālā ve bu ḫuṣūṣda daḫı ziyāde tafṣīl isteyen, Burʾu sāʿanuñ her 
bābında bir faṣıl çeküb, niçe dürlü mücerrebāt ilḥāḳ idüb ve her faṣlınuñ nihāyetinde lāẓım olan emrāż içün niçe ʿaded 
nemaṭ üzre şöyle binā olundı ki ʿArab ve ‘Acem, Hindu ve Sind vilāyetlerinüñ mücerrebātıla ve niçe dürlü ḥikmetler ve 
envāʿ ṣanʿatlar ve ʿacāyib ḥikāyetler ile ṭoldurub, Burʾu sāʿaʾilvi kemāliye deyu tesmiye olunmışdur, anda göreler. 
  

قِ 
ْ
ل
َ
ح
ْ
ي ال ِ

 
 ف

َ
ث

َّ
ب
َ
ش
َ
ا ت
َ
قِ اِذ

َ
عَل
ْ
عن ال

ْ
ل
َ
ي ق ِ

 
 ف

ُ
امِن

َّ
ث
ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

Sekizinci bāb boġazda sülük yapışmanuñ beyānında 
 

ve bu ḥuṣūṣda sülük ẓan olunan ṣulardan iḥtirāz itmek gerek, süzdükden ṣoñra içeler ve eger ġāyetde ṣaġīr 
olunduġından ḥiss olunmayub içilse, boġazda yapışa. ʿAlāmeti raḳīḳ ḳan tükürmek ve ṭarılmaḳ ve ġam ve kerb ʿārıż olur. 

وْ يَ 
َ
خلِّ ا

ْ
عَلِيلُ بِال

ْ
رَ ال

َ
رْغ

َ
غ
َ
 يَت

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
 عِلَ

ْ
 وَيَن

ُ
ه
َّ
ق
ُ
 يَد

َ
بَقِلَ

ْ
مٍ مِنْ دِبَابِ ال

َ
 دِرْه

َ
ن
ْ
 وَز

َ
ذ
ُ
خ
ْ
 أ

َ
تِ خ

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
 ف

ُ
ه
ُ
حَل

ْ
رُەُ بِهِ يَن

َ
رْغ

َ
غ
َ
اذِقٍ وَيَت

َ
ل  خ

َ
ي خ ِ

ی
 ف

ُ
ه
ُّ
حِل

َ
 وَت

ُ
ه
ُ
ل  

ʿİlācı güneşe ḳarşu aġzın açub görmekle ẓāhir olursa, barmaġıla veyā āletile āheste āheste çekeler, tā üzülmeye ve eger 
görülmese gerekdür ki sirke ile ġarġara ideler yāḫūd bir dirhem bāḳla ḳabın çıḳarub, yumşaḳ dögüb eleyeler ve ṣarb 
sirke ile ezüb ġarġara ide, ol anda sülük ṭaşra düşe fī’l-ḥāl ḫalāṣ ola. 
 

ةِ 
َ
قِيق

َّ
ش
ْ
ي ال ِ

 
سِعُ ف

َّ
ت
ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

Ṭoḳuzuncı bāb ṭuluñlar aġrısınuñ beyānındadur 
 

yaʿnī başuñ bir ṭarafı aġırmaḳdur. Cemīʿi başa ʿām olmaduġı māddelvii az olduġı içündür. Başuñ ne ṭarafı żaʿīf olursa, ol 
ṭaraf bunuñ sebebi, hemān meẕkūr ṣudāʿ sebebdür. Bunda bir ṭarafda olduġı içün şaḳīḳa dirler ve bunuñ muʿālecesinde 
vecaʿ cānibine iḳdām ve himmet gerekdür. 

نُ 
ُ
يسْك

َ
ا ف
َ
نِيث

َ
رَەُ بِعِرْط

ِّ
 يُبَخ

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
 عِلَ
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ʿİlācı oldur ki buḫūr meryemi tütsi vireler, aġrısı sākin ola, 
تِ 

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
اءَ ف َ يَيْْ

َ
بِ ف

ْ
ل
َ
ك
ْ
امِ ال

َ
رَ بِعِظ

ِّ
وْ يُبَخ

َ
 ا

yāḫūd kelpüñ kemügin buḫūr itseler, hemān ol anda aġrıdan biri ola. 
مَاءُ 

ْ
يْهِ ال

َ
ل
َ
رَ ع

ُ
ط
ْ
جُبِّ حَنََّ يَق

ْ
 ال

َ
حْت

َ
عُ ت

َ
عِير  وَیُوْض

َ
فَّ ش

َ
 ك
َ
ذ
ُ
خ
ْ
 يَأ
ْ
ن
َ
 بِا
َ
وْلِج

ُ
وَةٍ ع

ْ
ق
َ
 مِنْ ل

َ
ان
َ
 ك
ْ
اِن
َ
 فِيهِ ف

ُ
ق
َ
ت
ْ
وْقِيَةٍ ويُف

َ
ارَ نِصْفِ ا

َ
د
ْ
ەُ مِق

ُ
 وَيُعْصَرُ مَاؤ

ُ
ذ
َ
خ
ْ
مَّ يُؤ

ُ
یَ ث يرَّ

َ
ل
ُ
  وَت

ُ
ن
ْ
وَز

 ِ
ی يرْ
َ
انِق

َ
 د

َ
انِقٍ اِلى

َ
ن د

ْ
جْمَعُ وَز

َ
 ا
َ
لِك

َ
 مِنْ ذ

ُ
لِهِ چَاوْشِير  وَقِسْطٍ وَيَسْعط

ْ
ق وَمِث

َ
وش

ُ
انِقٍ ا

َ
 د

Eger şaḳīḳa aġrısı aġız egilmekden olur, bir avuc arpaʾi nem-nāk küb altına ḳoya, tā ıṣlana ve yumşana, daḫı ol arpaʾi 
ṣıḳa, tā andan altı dirhem miḳdār ṣu alub birer dank uşaḳ ve çāvşīr ve ḳısṭ, muḥkem dögeler ve eleyeler ve ol ṣuyıla 
ezüb, bu cümleden bir çekirdekden iki çekirdek miḳdār alub burnına nefesile çeke, tā dimāġına ire 

تِ 
ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
نُ ف

ُ
ا يَسْك

ً
وْ صَيْف

َ
 ا
َ
ان
َ
اءً ك

َ
 شِت

ٌ
أسِ مَاءٌ بَارِد رَّ

ْ
  ال

َ
لّ
َ
أسِ يُصَبُّ  ع رَّ

ْ
ي ال ِ

ی
 lviii وَجَعٌ ف

َ
 مَعَ ذلِك

َ
ث

َ
 حَد

ْ
اِن
َ
 ف

ve eger bu ʿilācdan baş aġrısı ḥāṣıl olursa, başına ṣovuḳ ṣu dökeler, ḳışda ve yazda olsun fī’l-ḥāli sākin ola. 
 

عن 
ا صََّّ

ْ
ي ال ِ

 
ُ ف عَاشِِ

ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

Onuncı bāb uçuḳ ṭutmaḳ beyānındadur 
 

ki dimāġuñ süddesinden olur. Ammā tamām südde degildür. Dimāġda, siñirde mecrālar vardur ki rūḥı nefsānī anlardan 
sülūk idüb aʿżāya ḥareket andan nāşī olur. Ol mecrālarda südde olub rūḥı nefsānī ki yol bulmaz, geçüb aʿżāyı taḥrīk ide. 
Pes, aʿżālar müteşennic olur ve bu ʿillet iki nevʿ olur, sevdādan ve balġamdan olur. Ammā, ḳandan ve ṣafrādan nādir 
vāḳiʿ olur. 

لُ وَ 
َ
خ
ْ
 وَيُن

ُ
ق
َّ
ةِ يُد وِيَّ سَّ

ْ
 ال

َ
لّ
َ
وسُ ع

ُ
د
ُ
خ

ُ
سْط

ُ
 وَا

ُ
ايِج

َ
رْحَا وَبَسْف

َ
قِرْق

ْ
ا
َ
 وَع

ٌ
تِيمُون

ْ
ف
َ
 ا
َ
ذ
َ
خ
ْ
 يُؤ

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
عُ  يُعْجَنُ بِزَبِيبٍ عِلَ

َ
ف
ْ
 يَد

ُ
ه
َّ
اِن
َ
وَمِ ف

َّ
ن
ْ
بْلَ ال

َ
ةِ ق

َ
جَوْز

ْ
لَ ال

ْ
 مِث

ُ
ه
ْ
اوَلُ مِن

َ
ن
َ
ي وَيَت ِ

اِيفی
َ
ط

سْبُوعِ 
ُ ْ
 الْ

َ
لِك

َ
ي ذ ِ

ی
 ف

َ
ع ْ  الصرَّ

ُ
ه
ْ
ن
َ
 ع

ʿİlācı oldur ki eftīmūn ve ʿūdu’l-ḳahir ve besfāyic ve ḳara baş çicegi, heb beraber olub dögeler ve eleyeler. Çekirdegi 
çıḳmış razaḳī üzümile maʿcūn idüb nevmden evvel cevzi bevvā ḳadar yeyeler.lix Ol heftede nefʿi ẓāhir ola, bi-ʿavnillahi 
teʿālā. 
 

نِ 
ُ
ذ
ُ ا
ي الْ ِ

 
ن ف

نِي  
َّ
ط
ْ
يّ وَال ون

َّ
د
ْ
ي ال ِ

 
َ ف

َ
شِ

َ
ادِي ع

َ
ح
ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

On birinci bāb devī beyānındadur. 
 

Devī bir ṣavtdur ki ḳulaḳda olur, ādem anı işidür, ḫāricden degül. Ṭanīnüñ devī ile farḳı oldur ki ṭanīn ince ṣavt, siñek 
āvāzesi gibi dimekdür ve devī ḫafīf rīḥa dirler, yumşaḳ ve yoġundur. Sebebi ġalīẓ yeldür, başda ġalīẓ fużūlda münḥal 
olur. ʿAlāmeti başda sı̠ḳlet olmaḳ, zīrā başda ġalīẓ fużūl vardur, rīḥ andan ḥādis ̠olur, sı̠ḳlet żarūrīdür ve temeddüd yaʿnī 
çekilüb, gerilmek ve ṣavtı, ṣudāʿ dāʾim olmaḳ. Ammā, açlıḳda ḫafīf ve ṭoḳluḳda kesī̠r olmaḳdur. 

نِ 
ُ
ذ
ُ ْ
ي الْ ِ

ی
رُ ف

ُ
ط
ْ
مَاءِ وَيَق

ْ
 بِال

َ
جَیْد

ْ
 ال
َ
يُون

ْ
ف
َ ْ
 الْ

َ
تِق

ْ
 يَف

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
تِ عِلَ

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
نُ ف

ُ
يَسْك

َ
ف  

ʿİlācı oldur ki eyü efyūnı ṣuda ezüb bir ḳaṭre ḳulaġa ṭamzuralar, fī’l-ḥāl sākīn ola. Ammā her nesne kim ḳulaġa 
ṭamzururlar, ılıcaḳ itmek gerekdür; ġāyet ile mücerrebdür, bi-iẕni-llahi teʿālā.  
 

رُّ 
ْ
ي ال ِ

 
َ ف

َ
شِ

َ
ي ع ِ

 
ان

َّ
ث
ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
افِ ا

َ
ع  

On ikinci bāb burun ḳanaduġınuñ beyānındadur. 
 

Eger buḥrāndan olursa, ḳaṭʿlx olunmaya, illā meger ifrāṭıla olub ḳuvvetüñ suḳūṭından ḥavf oluna ve imtilāʾi şedīdden 
olursa, ʿurūḳlar münfecir olur, bu daḫı ḳaṭʿ olunmaya, illā meger saḫnda intifāḫdan iʿtidāle gele ve ḥis olunan sı̠ḳlet zāʾil 
olsa, ḳaṭʿ ideler ve āḫir sebebden ḳanuñ ḥiddetinden olursa. 

ذِي يَرْ 
ه
ل
ْ
جَانِبِ ا

ْ
ي ال ِ

ی
نِهِ ف

ْ
 بَط

َ
لّ
َ
ارِ ع

َّ
ن
ْ
 بِال

ٌ
عُ مَحْجَمَة

َ
وْ يُوض

َ
ي ا ِ
بْ یَمَابّی

َ
فِهِ ش

ْ
ن
َ
ي ا ِ
ی
 ف

ُ
خ
َ
ف
ْ
 يُن
ُ
جُه

َ
ا عِلَ َ  يَيْْ

ُ
ه
َّ
اِن
َ
 ف
ُ
ه
ْ
فُ مِن

َ
تِ ع

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
ءُ ف  

ʿİlācı budur ki bir pāre şeb yemenī saḥḳ idüb burun içine idḫāl ideler, fāʾide idüb ḳanı ṭura veyāḫūd ḳanı ḳanḳı birinden 
gelürse, ol ṭarafa üc dört şīşeler uralar ve çölmek veyā ḳurı şīşe bir ḳac yere urub muḥkem çekeler, derḥāl ḳan 
baġlanub sākin ola. 
 

ن  بَوَاصِي 
ْ
ي ال ِ

 
َ ف

َ
شِ

َ
 ع

ُ
الِث

َ
ث
ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

On üçünci bāb bevāṣīruñ beyānındadur. 
 

Bu daḫı bir niçe ḳısmdur. Birine se̠vliyye dirler, sigile beñzer, mercimek ve noḫud gibi olur ve birisine daḫı ʿinebiyye 
dirler, üzüm dānesine beñzer ve birine daḫı tūtiyye dirler, tūta beñzer ve birine daḫı teʾtiye dirler. Her ḳanḳı ṣınflxi olursa 
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ve aġzı açuḳ olub aḳsa seyāle dirler ve eger aġzı açuḳ olmayub, aḳmasa aʿmā dirler ve ekse̠rī sevdādan veyā sevdāvī 
ḳandan olur ve eger balġamdan olsa, şişler balıḳ yumurdası gibi olur ve bevāsīrde maḳʿaduñ ṭamarlarınuñ aġzı açılub 
ḳan aḳmāḳdan ḫālī olmaz ve ḳaṭʿ olunmaya, zīrā ḳan aḳmāḳla ākileden ve cünūndan ve ṣaraʿı sevdāvīden ve ḫamreden 
ve ser-sāmdan emīn eyler, illā meger ziyāde żaʿf gelürse, tedrīcle ḥabs oluna ve eger defʿaten bevāṣīruñ ḳanı ḥabs 
olunsa, meẕkūr marażlardan ve istisḳādan ve silden ḫavf olunur ve bevāṣır levninüñ rengi ṣarulıġıla yeşillik arasında bir 
ḥāletdür, gāh olur ki ṣaçınuñ rengi daḫı müteġayyir olur ve ḳılı diblerinde ḥikke ve gicimek ḥādis ̠olur. 

 
َ
تِ ا

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
نُ ف

ُ
یَسْك

َ
اطِر  ف

َ
انِقٍ مِنْ نِش

َ
نِ د

ْ
رَەُ بِوَز

ِّ
 يُبَخ

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
نَ عِلَ

ُ
يَسْك

َ
رَەُ ف

ُ
امِي  وَ يَبْخ

َ
وفِ ش

ُ
انِقٍ ل

َ
 د
َ
ن
ْ
 وَز

َ
ذ
ُ
خ
ْ
  وْ یَأ

َ
غ
َ
بْل
َ
 ا
َ
ان
َ
انِقٍ ك

َ
 د
َ
ن
ْ
 وَز

ُ
ه
ْ
رَحَ مِن

َ
ا وَط مِلَ حَبًّ

َ
 ع
ْ
وَاِن

وَجَعَ 
ْ
نَ ال

َ
 وَسَك

ʿİlācı oldur ki bevāṣıra bir dank nişāṭırı buḫūr itseler, fī’l-ḥāl sākin ola, yāḫūd yılan yaṣduġı dirler, kökü şalġama beñzer, 
andanlxii bir dang miḳdār alub altına buḫūr ideler ve eger ḥab idüb ḳurudalar ve ḥācet vaḳtinde bir dang alub bevāṣıra 
süreler, ʿacāyib fāʾide ide, vecāʿı sākin eyler ve cemīʿi envāʿına daḫı fāʾide ider ve üçer dāne ṣabāḥ ve aḫşām istiʿmāl 
itseler, yigirmi güne dek bevāṣırdan beri olalar, bi-ʿavnillahi teʿālā. 
  

مَرا 
ْ
عُ بِال

َ
ج
ا
ن
ُ
 ي
َ
ذِي لَ

َّ
ن ال وَاصِي 

َّ
ن
ْ
ي ال ِ

 
َ ف

َ
شِ

َ
ابِعُ ع رَّ

ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
مِ ا

َ
ه  

On dördünci bāb nevāṣīr beyānındadur. 
 
Nevāṣīr didükleri bir ḫabīs ̠ḳurūḥdur ki maḳʿadda, baġarsuḳlara ḳarīb yerde olur, ṣaru ṣuları aḳar, merhem ile aña çāre 
olmaz. Sebeb emāʿi müstaḳīm didükleri baġarṣuġa ḳarīb yerde çıḳmış ola, anı düşmekde ihmāl olunub, ol yerde olan et 
müteʾaffin olub ṣarı ṣular çıḳar, yunmış et ṣuyı gibi ve nāṣūr yā nāfiẕ veyā ġayrı nāfiẕdür. Ammā, nāfiẕ olmazsa yaʿnī rīḥ 
ve necs çıḳmasa, 

 
ْ
 ال

َ
لّ
َ
 ع
َ
ة
َّ
مُد

ْ
طِعُ ال

َ
ق
ْ
یَن
َ
ِ ف

َ حْصری
َ ْ
و تِيَاءِ الْ

ُّ
ت
ْ
يْهِ مِنَ ال

َ
ل
َ
رَ ع

ْ
 يُد

ُ
جُه

َ
انِ عِلَ

َ
مَك  

ʿilācı oldur ki ṣıḳalar, tā kim içindeki çıḳa, gide. Andan ṣoñra, yeşil tūtyādan üzerine ṣaçalar, marażī dirler, fī’l-ḥāli iriñi 
kese ve sākin ola, bi-ʿavni-llahilxiii teʿālā.  
 

ةِ 
َ
عَتِيق

ْ
اتِ ال

َ
رَاح

َ
ج
ْ
ي ال ِ

 
َ ف

َ
شِ

َ
امِسُ ع

َ
خ
ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

On beşinci bāb eski cerāḥatler beyānındadur. 
 
Cerāḥati teferruḳ-ı ittiṣāldür, laḥma ʿārıż olur, henüz daḫı müteḳayyiḥ olmış olmaya, yaʿnī iriñlenmiş olmaya, cerāḥat 
dirler. Eger iriñlense ḳurḥa dirler, eski olduġıçūn. 

وْ 
َ
 ا
ً
ة
َ
 سَن

ُ
 صَدِيد

ُ
ة
َّ
مُد

ْ
مْ یَسْكِنُ ال

َ
ي ل نَِ

ه
ل
َ
َ  ا

َ
يْ
ْ
ك
َ
ا  

Ve andan aḳan iriñ ve ṣadīd ki ṣaru ṣudur, sākin olmaz, aḳar, bir yıl, daḫı ziyāde ve bunlaruñ ḥudūsı̠na sebeb ol ʿużuv 
żaʿīf olub kendüye varan ġıdāyı hażm idememekdendür. 

   
ُ
ذِي ت

ه
ل
َ
عَتِيقِ ا

ْ
رِيِّ ال

َ
بَق
ْ
 مِنْ سَمَنِ ال

َ
ذ
َ
خ
ْ
 يُؤ

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
 عِلَ

ْ
 يَن
ُ
ه
َّ
اِن
َ
رِ ف

ْ
عُق
ْ
ي ال ِ

ی
عُ ف

َ
مَسُ فِيهِ وَيُوْض

ْ
ن  وَيَغ

ْ
ط
ُ
 ق
َ
ة
َ
تِيل
َ
يَعْمَلَ ف

َ
َ ف

َ
يْ
ْ
ك
َ
 وَ ا

ً
ة
َ
یَ سَن ثِير

ٰ
ل
َ
 ث
ُ
ه
َ
اوَى ل

َ
تِ د

ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
 ف

َ
ة
َّ
مُد

ْ
طِعُ ال

َ
ق

جِ 
َ
عِلَ

ْ
ا ال

َ
يْهِ بِهٰذ

َ
ل
َ
امَ ع

َ
مٍ اِذا د يَّ

َ
ةِ ا
َ
ث
ٰ
ل
َ
ي ث ِ
ی
جُرْحِ ف

ْ
تِحَامِ ال

ْ
مَامُ اِل

َ
 ت
ُ
ون

ُ
 وَيَك

ʿİlācı budur ki otuz yıllıḳ daḫı ziyāde acı saġ yaġın alub, panbuḳdan fetīl idüb ol acı yaġdan ol fetīle süre, daḫı cerāḥat 
üzerine ḳoya, derḥāl iriñin ve ṣaru ṣuyın giderüb, eger bu ʿilacıla üc gün miḳdārı muttaṣıl idecek olursa, ḫalāṣ olalar, bi-
iẕnillahi teʿālā.lxiv 
 

ةِ 
َّ
ي رن

َّ
ط
ْ
تِ ال

َ
رَاح

َ
ج
ْ
ي ەل ِ

 
َ ف

َ
شِ

َ
سَادِسُ ع

ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

On altıncı bab tāze cerāḥatler beyānındadur 
 

zīrā cerāḥat tefrīḳi ittiṣāldür, bundan ḫālī degildür ki ġayrı emrāżıla mürekkeb ola, mese̠lā bedende sūʾu mizāc ve imtilā 
ve verem ve ṭamar ve siñir kesilmekle bu meẕkūrlardan biri yā daḫı artuġı cerāḥatle bile olsa, bu cerāḥata mürekkeb 
dirler yāḫūd mürekkeb olmayub, hemān bir şaḳ olub tāze ḳanlu olursa ki henüz daḫı iriñlenmiş olmaya, cerāḥat dirler. 

 
ُّ
بَل
ْ
 ال
ُ
مْغ

َ
 ض

َ
ذ
َ
خ
ْ
 يُؤ

ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
لَ
ّ
مِ وَيَ ع

َ
مَرْه

ْ
لَ ال

ْ
بْيَضِ مِث

َ ْ
عَسَلِ الْ

ْ
ر  وَيَجْمَعُ بِال

ُ
اف
َ
لِيلٍ ك

َ
حْلٍ وَق

ُ
لَ ك

ْ
 مِث

ٌ
ابِلّي  مَسْحُوق

َ
لِيلج  ك

َ
ي وطِ وَه ِ

ی
نُ ف

ُ
 یَسْك

ُ
ه
َّ
اِن
َ
مَوْضِعِ ف

ْ
 ال

َ
لّ
َ
عْمَلُ ع

تِ 
ْ
وَق
ْ
 ال

ʿİlācı budur ki bir miḳdār bellūṭ żamġınuñ ve ol ḳadar helīleci kābilī alub, birez kāfūr ḳatub sürme gibi yumşaḳ döğeler, 
andan aḳ balıla merhem gibi idüb eski panbuġıla üzerine ḳoyalar, yāḥūd cerāḥat üzerine bal süreler, işbu meẕkūr 
edviyeʾi ekeler, derḥāl sākin olub ḫōş ola, bi-iẕni-llahi teʿālā. 
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lxv  قِيل
َ
  ث
ئ وطِ شَِ

ُ
وا سُق

َ
ة  ا

َ
ب ا
َ  ض 
ا
رُضُ مِن عا

َ
 ي
ا
د
َ
اءِ ق

َ
ض
ا
ع
َ ا
عن الْ

َ
ي وَج ِ

 
َ  ف

َ
شِ

َ
ابِعُ ع سَّ

ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

On yedinci bāb ḍarbdan ve sıḳıtdan ʿārıż olan aġrılar beyānındadur ki ḍarb yemekden ve düşmekden teferruḳ ittiṣāl 
olsa 

 

ammā ḳan aḳmaḳ olmaya, gerekdür kim ol yere ḳuvvet virür ve berkidür nesneler żamāḍ ideler ve etlerden ve 
ṭatlulardan perhīz üzre olalar. 

 
ْ
جَمِيعُ وَيُبَلّ بِمَاءِ الْ

ْ
 ال
ُ
ق
َّ
ي يُد ِ

رْمَنی
َ
یُ ا  وَطِير

ٌ
اث

َ
رِي وَمَاشٌ وَمَغ

ُ
ط
ُ
سْق

ُ
ِ ع

اقِیَا وَصيْْ
َ
ق
َ
 ا
ُ
ذ
َ
خ
ْ
 يُؤ

ُ
جُه

َ
اء بِرِيعِلَ

َ
ض
ْ
ع
َ ْ
 بِهِ الْ

َ
لّ

ْ
بِ وَيَط

ْ
ط رَّ

ْ
وْ سِ ال

َ
ةِ ا

َ
ط
ْ
ق سِّ

ْ
 ال

َ
لِك

َ
لّ ذ

َ
شِهِ ع

تِ 
ْ
وَق
ْ
ي ال ِ

ی
نُ ف

ُ
 يَسْك

ُ
ه
َّ
اِن
َ
بَةِ ف ْ

َّ  الِصری
ʿİlācı oldur ki aḳāḳiyā ve ṣabır ve māş ve maġās ̠ve gil-ermenīden bir miḳdār alub dögeler ve eleyeler, yaş mersīn ṣuyıla 
bir yelegi ıṣladub ol ḍarb ve bere yerlerine süreler, yāḫūd bir ḫırḳa pāresiyle yapışduralar, fī’l-ḥāl aġrısın teskīn eyler 

  
َ
ة
َّ
بَت
ْ
ل
َ
جُرْحُ ا

ْ
 ال

َ
لِك

َ
 ذ
ُّ
 يَمُد

َ
 وَلَ

ُ
ه
ْ
 مِن

ُ
د
َ
ي يُوْل نَِ

ه
ل
َ
ةِ ا َ

ْ حُصری
ْ
بُ بِال

َ
ه
ْ
 وَقيَذ

ve ḍarbdan ʿārıż olan gökligi giderür, ġayrī ḍarbların defʿ ider ve eger bir dirhem zerāvend müdaḥric alub issi ṣuyıla 
içseler düşmekden ve ḍārb yemekden bāḳī vecaʿ ḳalsa ʿacāyib nāfiʿdür ve eyegüler aġrısın daḫı giderür. 
 

ظِيمٌ 
َ
 ع

ٌ
ب را

َ
 وَك

ٌ
دِيد

َ
عٌ ش

َ
 وَج

ُ
ه
ا
رُضُ مِن عا

َ
 ي
ا
د
َ
ارن ق

َّ
ن
ْ
قِ lxvi ال را

َ
ي خ ِ

 
َ ف

َ
شِ

َ
 ع
ُ
امِن

َّ
ث
ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

On sekizinci bāb od yaḳmaḳda ve issi ṣu ve yāġ yaḳmaḳdadur ki aġrısı ziyāde olub ve çoḳ ṭarılġan olmaḳdur. 
 

 اِصْفِ 
ُ
ج
ْ
اسَن

َ
 مُرد

َ
ذ
َ
خ
ْ
ن يُؤ

َ
 ا
ُ
جُه

َ
 عِلَ

ُ
رْق

َ
خ
ْ
نُ ال

َ
ه
ْ
لِّ وَاحِدٍ جُزءً وَيُد

ُ
ا مِنْ ك

َّ
 مَسْحُوقٍ وَحِن

ُ
 وَوَرْد

ٌ
وْرَة

َ
ي وَن ِ

الِصِ وَ  هَابّی
َ
خ
ْ
وَرْدِ ال

ْ
نِ ال

ْ
ه
ُ
نُ بِد

ُ
 یَسْك

ُ
ه
َّ
اِن
َ
حَوَايِجِ ف

ْ
يْهِ مِنَ ال

َ
ل
َ
رُ ع

َ
يَد

امٍ  يَّ
َ
ةِ ا
َ
ث
ٰ
ل
َ
لِّ مِنْ ث

َ
ق
َ
ي ا ِ
ی
مَامُ ف

َ
 ت
ُ
ون

ُ
تِهِ وَیَك

ْ
 لِوَق

ʿİlācı budur ki mürdāsenci Iṣfıhānī ve maġsūl kirec ve dögülmiş gül yapraġı ve ḥınnā berāber olub dögeler ve eleyeler, 
daḫı gül yaġıla ḳurḥayı yaġlayalar ve üzerine ekeler, vecaʿın sākin eyler, üc güne degin eyü ider, bi-ʿavni-llahi teʿālā. 
 

ةِ 
َ
عَد

ا
مَق

ْ
رُوجن ال

ُ
ي خ ِ

 
َ ف

َ
شِ

َ
اسِعُ ع

َّ
ت
ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

On ṭoḳuzuncı bāb dübür ṭaşra çıḳmanuñ beyānındadur. 
 
Eger şişden olursa, içerü girmek müşkildür ve eger ḳabıżdan ve müsterḫī olmaḳdan olursa, ʿalāmeti elini degirdükde 
tīzcek yine gire. 

 
َ
ار  وَش

َ
ن
ْ
طٍ وَجُل

ُ
 جفت بَل

ُ
ه
ْ
 مِن

َ
ط
ُ
ل
ْ
حَلَ وَيَخ

ْ
 وَيَن

َ
ق
ُّ
 وَيَد

ُ
يَحْرُق

َ
رْنٍ ف

َ
وْ ق

َ
اةٍ ا

َ
فَ ش

ْ
 ظِل

َ
ذ
ُ
خ
ْ
 يَأ
ْ
ن
َ
 ا
ُ
جُه

َ
 عِلَ

ْ
ِ ال

ْ ونٍ وَقِسِّ 
ُ
خ

ْ
ص  وَوَرْدٍ مط

ْ
ف
َ
لِّ وَاحِدٍ بٍ وَع

ُ
بٍ مِنْ ك

ْ
مّانِ وَآسِ رط رُّ

تِ 
ْ
 وَق
ْ
ي ال ِ

ی
 ف

ُ
بُت

ْ
ەُ يَن

ُ
د
ُ
مَّ يَؤ

ُ
 ث
ُ
ه
ُ
ت
َ
عَد

ْ
 مَق

ْ
رَجَت

َ
ُّ فِيهِ اِذا خ ي نِْ

صَّ
ْ
 ال
ُ
عُد

ْ
 فِيهِ وَیَق

ُ
ه
ُ
ت وَّ
ُ
لِيلٍ حَنََّ ق

َ
 lxvii بِمَاءٍ ق

ُ
بَخ

ْ
 جُزْءً يَط

ʿİlācı budur ki ḳoyun ṭırnaġın yā boynuzın alalar, yaḳalar, andan yumşaḳ dögeler ve eleyeler ve anuñ miḳdārı bellūt zarı 
ve cülnār ve şeb ve māzū ve gül, dögülmiş ola ve enār ḳabı ve yaş mersīn yapraġın berāber alalar ve birez ṣuyıla 
ḳaynadalar, tā kim otlaruñ ḳuvveti ṣuya çıḳa ve oġlanuñ maḳʿadı çıḳsa, girü yerine ḳoyalar ve bu ṣuda oturdalar, artuḳ 
bitüb, ṭaşra çıḳmaya, bi-ʿavni-llahi teʿālā. 
 

جن 
ا
ن
ُ
ول
ُ
ق
ْ
ي ال ِ

 
 ف

َ
ون ُ

ا
عِشِ

ْ
 ال

ُ
بَاب

ْ
ل
َ
 ا

Yigirminci bāb ḳūlunc beyānındadur 
 
ki ḳūlunc emʿā marażlarındandur. Miʿdeye emʿā muttaṣıldur, zīrā miʿdeden ṭaʿām baġarsuḳlara iner. Hażımdan bāḳī 
noḳṣān varısa, baġarsuḳlar anı tamām eyler. Sebebi emʿānuñ ṭabaḳātı mābeyninde ḥabs olan yeldür ve aġrısı 
baġarsuḳlarını çuvalduzla deler gibi ṣanca, vaḳti vecaʿdan ṣāḥibi nesne çıkarmaḳda zaḥmet çeker iḥtibās sebebinden ve 
bu emʿāyı ġılāẓ yaʿnī yoġun baġarsuḳlar üc baġarsuḳdur. Biri aʿverdür, arḳa ṭarafına māyildür ve ikincisilxviii ḳūlūn 
dimekle meşhūr baġarsuḳdur, aʿvere muttaṣıl, cigere ḳarīb, ṣaġ ṭarafından arḳurı ṣol ṭarafına gider, tā ṣol uyluġa ḳarīb 
varur. Ḳūlunc, ḳūlūn didükleri baġarsıḳda olur. İsmi daḫı bundan müştaḳdur. Ücüncisine ḳūlūna muttaṣıl bir büyük 
baġarsıḳ, aña emʿāʾi müstaḳīm dirler, baġarsuḳlaruñ āḫirīdür ve īlāvus ḳūluncdan bir nevʿidür, Yūnān dilinde ‘yā Rābbi, 
sen esirge’ dimek olur, müşkil marażdur. Emʿāyı daḳāḳda olur ki ince baġarsuḳlardur. Bu daḫı üc baġarsuḳdur. Birine 
isn̠ā ʿaşra dirler, miʿdeye muṭṭaṣıldur ve ikincisine ṣāyim dirler, ṭaʿāmdan ḫālīdür, aḥyānen ṣafrādan bir ḥiṣṣe gelür ve 
ücüncisine daḳāḳ dimekle meşhūr baġarsuḳdur ki egre bügeridür, ḳat ḳatdur, miʿdeden iner, esḳ̠āl defʿaten ḫurūc 
itmeyüb bir zemān ṭura, tā kim māsārīḳaya ġıdā olmaġla ḳābil ve sı̠ḳālden nesne bāḳī ḳalmış ise anı hażm itdükde 
cigere ilede, anda aḫlāṭı erbaʿa ḥāṣıl ola. Īlāvus ekse̠r daḳāḳda ḥādis ̠olur. 
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ʿİlācı oldur kim maʿcūnı kimyūndan iki misḳ̠āl istiʿmāl ideler, fī’l-ḥāli līnetile defʿ ola. Ṣanʿatı budur kim ṣarb sirkede 
terbiyet olunmış kimyūn kirmānī ve zencebīl ve biber, her birinden yigirmişer dirhem ve ṣadef ve būraḳı irmenī onar 
dirhem, üc aġırı ḳıvāma gelmiş balıla maʿcūn idüb, istiʿmāl ideler, ol vaḳt sākin ola, 
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yāḫūd ebū cehil ḳarpuzınuñ içini kim etidür, alub dögeler fetīl gibi şāf eyleyüb götüre, derḥāl aşaġadan yelleri sürüb, 
ḳūluncı çözüb gidere 
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ve gāḥ olur aġrı şol ḳadar ziyāde olur ki nabż żaʿīf ve ḳuvvet sāḳıṭ olub ıżṭırāb ziyāde ola ve göbek burmaḳ sebebi ġalīẓ 
yeldür ki baġarsuḳlaruñ içinde ḥabs olublxx ḳalmışdur, anuñ içün baġarsuḳları gerer.  
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İlācı budur ki bir avuc kişnic ve birez kimyūn ve kefe kimyūnı ve bir avuc saʿter ve encidān ve enār çekirdegin alub 
cümlesin iki yüz yigirmi beş dirhem ṣuyıla ḳaynadalar, tā yetmiş beş dirhem ḳalınca, andan süzüb, üzerine on iki dirhem 
şeker ḳatub içseler, burmasını derḥāl sākin ide, bi-iẕni-llahi teʿālā. 
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Yigirmi birinci bāb ṣafrāyī ishāl olmaḳ beyānındadur. 
 
İshāl emrāż emʿādandur. Aḫlāṭ miʿdeye ve baġarsuḳlara dökülmekden ḥādis ̠olur. ʿAlāmeti ṣafrā ġālib olmaḳ ve ziyāde 
ʿaṭaş olmaḳ ve ḫırḳat ile ḥarāret ve iltiḥāb olub aġzı acı olmaḳ ve gelen ḫalṭ ṣāfrāvī renk olub maḳʿadı yaḳa yaḳa 
gelmekdür. 
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ʿİlācı budur ki ṣandal veyā kāfūrı kirmānī fesligen ṣuyıla ezüb göbek çevresine süreler, defʿ ola ve toḫmından bir misḳ̠āl 
ayva ṣuyıla içseler, ishāli kese ve ḥarāreti sākin ide 
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ve günlük ḳurṣ ki Manṣūrī’de ẕikr olunmışdur, bir misḳ̠ālin ṣuyıla ezüb içseler, ishāl ṣafrāvī ḳaṭʿ ide, bi-ʿavni-llahi teʿālā. 
Sanʿat: Ḳurṣ kündür ṣafrādan olan ḥummālara ve ḥarāret ve ḳan gelene fāʾide ider. Günlük ve ḳızıl gül onar dirhem, 
kebābe ve ḳāḳūle ve sīk baġdādī ikişer dirhem, ḳaranfil buçuḳ dirhem, kāfūr ve misk birer dank dögeler ve eleyeler. 
Andan ṣoñra gül-ābıla ḳurṣlar idüb birer misḳ̠ālin istiʿmāl ideler ve sik baġdādīnüñ ṣanʿatı budur ki yüz dirhem yeşil māżī 
ve enār ḳabuġı alub dögeler, eleyeler, ṣuyıla berāber sirkeyle ḳaynadalar, tā ḥamīr gibi olunca, andan ḳurṣlar yapub 
eczāya ḳatalar. İshāle bu daḫı nāfiʿdür. 
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Yigirmi ikinci bāb oġlancuḳlar ṣafrāvīlxxii ishāl olmasınuñ beyānındadur 
 
kim fāʾideʾi ʿaẓīme oġlancuḳlar ishāline be-ġāyet fāʾide ider.  
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ʿİlācı oldur ki keçi oġlaġı māyesinden bir çekirdek alub ve bir miḳdār anası südin ḳarışdurub içüreler, derḥāl ḫōş olub 
ishāl sākin ola, bi-iẕni-llahi teʿālā. 
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Yigirmi üçünci bāb oġlancuḳlar zor olmasınuñ beyānındadur. 
 

Zaḫīr oldur ki emʿāʾi müstaḳīm dirler miʿdeye muttaṣıl baġarsıḳdur, ḥarekete gelüb maraż ḳalḳar, iḥtiyārıla terk itmege 
ḳādīr olmaz, ekse̠r nesne çıḳmaz, illā az sürmege beñzer, ruṭūbet üzre gelür, gāhī ḳanıla maḫlūṭ ziyāde eglenmegle ve 
gerilmekle gelür, ḳırḳ günlük maʿṣūmda bile farḳ olunur, gözin ḳapayub, bükülüb gerinmekle. Sebebi issi şişden veyā tīz 
ṣafrādan yā berk ve yaş ṣovuḳ nesne üzerine oturmaḳdan olur, buña zaḫīreʾi ḥaḳ dirler ve birine zaḫīreʾi bāṭıl dirler, 
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ḳuru sı̠ḳldan olur kilxxiii baġarsuḳları şişürür, fużalāṭuñ iḫrācını gücile ider ve az olur ki baġarsuġı ṣıyırur, eglenmekden 
yelmeşük ruṭūbet gelür ve gāh nesne gelür ṣanur, ammā gelmez. Baʿżīlar anı ishāl ṣanurlar, ḳābıż nesneler virmege 
meşġūl olurlar, maraż daḫı ziyāde olub helāka müʾeddī olur ve zaḫīr-i bāṭılla ġayrī cins zaḫīrüñ farḳında budur ki bāṭılda 
ḳarında sı̠ḳlet ve arḳada elem ve göbek burusı dāʾim ve iştihā ḳalīl ve iḫrāc olan sı̠ḳal yābis noḫud ḳadar irice olur ve 
iḫrāc olduḳda bu ʿārıżalar zāʾil olmazlar, evvelinde ve āḫirinde sı̠ḳale yubūset viren ġıdālar istiʿmāl olunmışdur. Eger keçi 
boynuzı çekirdeginden bir ḳaç dāne yudalar, vaḳti ḥācetde çıḳarsa, maʿlūm olur ki yolda müteḥaccir olmış sı̠ḳal yokdur, 
zīrā zaḫīreʾi ḥaḳda sedd olmaz. Eger çıḳmadı ise ḳabż varımış, zaḫīreʾi bāṭıldur, ḫaṭmī köki ḳabın ṣuyıla ḳaynadub, ṣuyın 
alub ayva çekirdegi luʿābıyla üçer fincān içeler yāḫūd ayva çekirdegi luʿābıyla on dirhem benefşe şarābın ḳaynadub 
içeler ve maʿṣūmlar icün anaları içeler, tā ol müteḥaccir zāʾil olunca.lxxiv Andan ṣoñra, 
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ʿilācı budur ki bir misḳ̠āl tere toḫmını ala ve bucuḳ dirhem kimyōnı kirmānī alub dögeler ve eleyeler, andan eski inek 
yaġıla ḳarışdurub noḫud miḳdārın anası süd ile ezüb içüreler ve mükellef kimseler içün birer misḳ̠āl istiʿmāl ideler, 
hemān ṣāʿat sākin ola, bi-ʿavni-llahi teālā. 
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Yigirmi dördünci bāb yan aġrısınuñ beyānındadur 
 

ki bu renc büyük zaḥmetlü ve ḥaṭarludur. Ḫalḳuñ çoġı bilmezliklerinden ol zaḥmete uġrarlar. ʿIrḳ şol aġrıdur kim nisā 
didükleri ṭamarda olur. Aġrısı ibtidā eyler yan başındanlxxv ṣofranuñ mafṣılından, uyluġuñ ṭaş yüzinden yürür, gāh olur 
kim dizlere dikilür iner, gāh olur kim ṭopuḳlara iner ve barmaḳlar mafṣılına daḫı iner. Her bār ki zemān çoḳ olub ve 
mādde daḫı ziyāde olsa yürümesi ve nüzūli daḫı tedrīcle ziyāde olur, gahī zemānıla uyluḳlara hezāl üzre olur, incelür, 
gāh mafṣıl yerinden çıḳar, ʿurūc ḥādis ̠olur yaʿnī aḳsaḳ olur. Ayaḳlar żaʿīf olub ḥareketden ʿāciz olmaḳ, zīrā cemīʿi evcāʿı 
mefāṣıl ve ġayrī zāʾil olduḳdan ṣoñra yine tīz ʿavdet eylemez, illā ʿırḳı’n-nisā yine tīz ʿavdet eyler ve vecaʿ verek olsa, yan 
başında sā̠bit olur, ʿırḳı’n-nisāʾ gibi intiḳāl eylemez ve vecaʿına sebeb ḳatı yerde çoḳ zemān oturmaḳdan olur. Ammā 
niḳrīs ʿırḳı’n-nisānuñ ʿaksidür, zīrā esāfilden eʿāliye ṣuʿūd eyler, evvel barmaḳlarından ibtidā eyler, ḫuṣūṣen ki ayaġuñ 
baş barmaḳlarından ve ökceden yāḫūd ayaḳ altından yā bir ṭarafından ibtidā eyler, daḫı ʿām olur, uyluḳlara çıḳar ve 
mefāṣılı muḥīṭ olan ecsāmda mütemekkin olur. Niḳrīsüñ ḥuḍūsı̠ ekse̠rlxxvi imtilā üzerine çoḳ cimāʿ eylemekden ʿārıż olur 
ve bu kelimātı naḳl eylemekden maḳṣūd ʿırḳı’n-nisā ve vecaʿı niḳrīs ve vecaʿı verek farḳ olunmaḳdur ve taḥḳīḳ. Biz kavl-i 
belīġ üzre dirüz kim bu kitābumda ẕikr olunan nesnelerden ziyāde itmeye ve bu ʿilāca bizüm īcāzetimüz olunmışdur, 
her kim iderse bi-ʿavni-llahi teʿālā, ol marażdan beri ola, ġayra muḥtāc olmaz.   
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ʿİlācı budur ki ṣabrı usḳuṭurī ve ṣaru helīle ve aḳ sūrincān, her birinden birer dirhem alub dögeler, eleyeler, büber ḳadar 
ḥablar idüb içeler. Cümlesi bir şerbetdür, beş altı kerre ʿamel ider, mücerrebdür, kerrātıla istiʿmāl gerekdür ki derḥāl 
ḫōş ola, bi-iẕni-llahi teʿālā. 
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Muḥammedu-bni Zekeriyyā ḥikāyet ider: ‘İşbu devā ilelxxvii bir pīr kişiye ʿilāc itdüm, ḫōş oldı. Seksen yaşında idi. Bu 
rencden şöyle olmışdı-kim bir yanından bir yanına dönemezdi, ol anda ṣıḥḥat buldı’ dir, raḥmetu-llahi ʿaleyhi. 
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Yigirmi beşinci bāb yayan yürüyüb taʿab ve zaḥmet çekenler beyānındadur 
 

ki bir ḳac günlük yol yürüyüb ḳalsa, şöyle-ki ayaġı üzerine duramaz olsa ve yayan yüriyenüñ budları sürüşmekden 
zaḥmet itse ve mefāṣılında aġrı ḥāṣıl olub aʿżāsı işden ḳalsa veyāḫūd ayaḳları altında vecaʿ ʿārıż olub yere baṣmaġa 
ḳādir olmazsa, sebebi ḳatı ṭaşlı yerlerde çoḳ yürümekden nāzil olur. Ammā bāridu ġalīẓ ḥalṭ nāzil olmaz, zīrā ṭamarlar ol 
mevẓiʿde incedür ve muḥkem ṣıḳ mevẓiʿdür. 
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                                                                                                                              Edirneli hekim Mehmed bin Aḥmed- Acıduman 

 
 

ʿİlācı budur ki elinüñ ve ayaġınuñ dırnaḳlarına pābadyā yaġın sürmek ile yāḫūd ḳanḳı yaġ olursa, ol ḥāl üzere ḫōş olub 
ve yorġunlıġın giderüb girü ol ḳadar yol yürümege ḳādir ola, bi-iẕni-llahi teʿālā.   
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Girü ancılayın ki eger ḳışın vāḳiʿ olursa, dizine degin issi ṣuya gire, şöyle ki ṣu ġayrī yerine degmeye ve eger yazın vaḳiʿ 
olsa, girü dizine dek ṣovuḳ ṣu içine gire, ammā ṣuyı ayruḳ yerine degirmeye. Derḥāl yorġunluġın giderüb yürimege ḳādir 
ola, bi-ʿavni-llahi teʿālā. 
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Yigirmi altıncı bāb gicik beyānındadur 
 

Ekse̠r ḳışın ṣovuḳ ṣuyıla yunmākdan bedeninde ḳuru gicik ẓuhūr iderse kim muḥteriḳ ṣafrāya ḳan ḳarışduġındanlxxix olur. 
Eger ḳalīl miḳdār olursa, tīz geçüb zāʾil olur. Eger ġalīẓ olub kesī̠rü’l-miḳdār olursa, gec gider ve baʿżısı ḳana ṭuzlı balġam 
karışduġından olur ve eger ḳocalarda ḥikke ḥādis ̠ olur cildleri żaʿīf olduġıçün balġam māliḥ çoḳ mütevellid olub ve 
ḳuvvet dāfiʿa ve ṭabīʿat żaʿīf ve cild kesī̠f buḫārāt taḥlīl olmaḳ emri ʿusurdur, ḫalāṣ daḫı müşkildür, hemān aña çāre 
ıṣlāḥı ġıdādur ve dāʾim ḥammāma girüb gül ve benefşe yaġıla yaġlanmaḳdur ve cereb daḫı ḥikke gibidür, ammā 
ḥikkede dāneler olmaz ve bu ikisinüñ sebebi süd ve yoġurt ve eski peynir ve ṭuzlu balıḳ ve ḳoz ve tīz ṭuzlu ve ṭatlu 
nesneler yemekden ḥādis ̠olur. 
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ʿİlācı budur ki issi ḳaynar ṣuya bir avuc ṭuz bıraġa ve daḫı ol sāʿat ḳanda gicik varsa süreler, derḥāl sākin ola ve daḥılxxx 
ʿaraḳī ṣābūñı alu, bir ol ḳadar ṭuz ḳatub ḥammāmda kīse sürdüñdegden ṣoñra, ol ṭuzıla ṣābūnı muḥkem süreler, 
müteḳarriḥ cereb ve ḥikkeyi giderür, mücerrebdür ve nefti ṭuz ve gül yaġıla ezüb cerebe ve busū̠ra ki raṭb ola, ṭılā ideler, 
ifnā eyleye, gidere, ʿacāyibdür, bi-iẕni-llahi teʿālā ve bu kitābı tercüme idüb beyāna getürdük. Bu kitābıla müntefiʿ olub 
bu ḥaḳīri ḥayır duʿāʾıla yād ideler. Beyt: 

 
Marażlar içün olan cümle eczā / şifā içün birisi lāzım ola 

Ki ol eczā diler Ḥaḳ’dan icāzet / vire ḥāṣiyyetinden nefʿ ü ṣıḥḥat 
Eger eczāya Ḥaḳ vire icāzet / virür eczā Ḫudā iẕnile ṣıḥḥat 

Eger eczāya iẕn olmasa Ḥaḳ’dan / şifā bulmaz ne itse ṭālib olan 
Sebeb eczā devānuñ ṣāḥibi Ḥaḳ / ḳamu eczā anuñ emrinde muṭlaḳ 

Didüm elḥamdu-lillah ẕū’l-celāle / ki irişdürdi bu kitābı kemāle 
Ümīdüm oldur aṣḥabı naẓardan / olanın kitābumda ʿaybu hünerden 

Hüner olanını maḳbūl ṭuta / kerāmet dilile ʿaybını örtelxxxi 

Eger kāmil eger nāḳıṣ eger ḫōr / şikeşte beste uşe’l-ʿabdu maʿẕūr 
 

Ve ḥasbenā Allahu teʿālā ve nʿime’l-vekīlu nʿime’l-mevlā 
Ve nʿime’n-naṣīru ġufrāneke Rabbena ve 

İleyke’l-maṣīru ve ṣalla 
Allahu ʿalā seyyidinā 

Muḥammedin ve ālihi 
Ve ṣaḥbihi 

Ecmaʿīn 
Ve selleme teslīmen kesīren dāʾimen ilā yevmi’l-ḳıyāmilxxxii 
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